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NAMIESTO UVODU

Milé¢ Citatel’ky a Citatelia,

aj v roku 2017 sa mozete tesit na vydavanie ¢asopisu NOVA FILOLOGICKA
REVUE, ktory je zamerany na sucasni lingvistiku, literarnu vedu, translatologiu a
kulturologiu. Sme vel'mi radi, Ze aj v tomto Cisle si mdzete precitat’ viaceré vedecké sStudie,
recenzie a spravy od nasich domadcich i zahrani¢nych kolegov.

Mimochodom, pre sucasnu Filozoficku fakultu Univerzity Mateja Bela je tento rok o
to vyznamnejsi, ze presne pred dvadsiatimi rokmi sa konStituoval na tejto univerzite novy
prvok — odbor prekladatel'stvo a tlmo¢nictvo. Cudzie jazyky sa dovtedy vyucovali v ramci
odboru ucitel'stvo. Na fakulte nds o par mesiacov tiez ¢akd vydanie novej publikacie, ktora
bude mapovat’ vznik, vyvin i rozvoj banskobystrickej translatoldgie, na ktoru sa uz vSetci
teSime. Pracuji na nej nasi kolegovia — $éfredaktor doc. Vladimir Bilovesky a zastupca
$éfredaktora doc. Ivan Susa. Ale nepredbiehajme...

Zacitajte sa do najnovSieho ¢isla 1/2017 VaSej (verime, ze obl'ibenej a vedecky
hodnotnej) Novej filologickej revue.

Redakcia



VEDECKE STUDIE

FAIRY-TALE SYNCRETISM IN CONTEMPORARY RUSSIAN CoMIcs: CASE STUDY

OF INOK

Ruslan Saduov

Faculty of Romance and Germanic Philology, Bashkir State University in Ufa
Ruslan.Saduov@gmail.com
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KPucové slova: komiks, rozpravka, prerozpravanie, synkretizmus

Introduction

The article is devoted to the case study of Inok (Friar), a contemporary Russian
comics about the Radovs family, where the oldest son in each generation inherits a relic cross
helping him to protect Russia from enemies and the evil powers. Several parts of the comics
borrow their characters and plot from the famous Russian fairy tales. The method of using
folk features in the comics lends abundant material for analyzing how the new story creatively
transforms familiar storylines. The aim of this article is to analyze the syncretism of Russian

fairy tale retelling in contemporary national comics exemplified by Inok.

Contemporary Russian Comics

Comics, a very diverse and inhomogeneous phenomenon, can be defined after Scott
McCloud as “juxtaposed pictorial and other images in deliberate sequence, intended to
convey information and/or produce an aesthetic response in the viewer” (1994, p. 9). So far,
it has been internationally “free of organized critical analysis” (Duncan — Smith, 2009, p. ix).
In Russia, where comics has had a bad reputation for decades, it has not yet received proper
attention of the researchers. It is worth explaining why the analysis of contemporary Russian
comics is important, and why it deserves close examination.

In the USSR, comics was denounced as primitive capitalist art, even though the
country had its own successful comics for children, such as Murzilka. The image of comics
was further undermined after the fall of the iron curtain, as low-quality cheap comics streamed
into the country from abroad (Zimina, 2006). Until quite recently, comics was a less preferred

genre, and its popularity was limited to a narrow circle of fans.



Paradoxically, comics reputation was improved by the film industry. Hollywood
movies about superheroes attracted Russian readers to comics, leading to the first translations
of classic graphic novels, such as Alan Moore’s Watchmen (Amfora Publishing House, 2011),
because publishers were convinced that they would be able to sell enough high-quality
editions in hard cover. It does not mean that Russian readers did not like comics before
Hollywood adaptations or that there had been no Russian comics until then. However, the
influence of American film industry is hard to overestimate, according to publishers (lvanov,
2014). The rising tide of comics popularity along with hard work and ambition helped the
current flagship of Russian comics Bubble to gain momentum.

Comics popularity rises as the circle of its audience widens involving more and more
fans. At the same time, according to publishers, comics audience age ranges between 16 and
35 (Ivanov, 2014), making it literature for a younger generation. Apparently, contemporary
Russian comics contributes to the formation of young readers’ tastes, which is an aspect

making this research a relevant and important contribution.

Superhero comics Inok by Bubble

This paper is devoted to a comics series Inok (Friar) about the Radovs family, where
each new generation names the oldest son Andrei, who inherits a cross incrusted with gem
stones of supernatural power. In each age of Russian history, the Radovs help to keep peace or
win the wars, if necessary, protecting the country. The main character of the comics is a new
representative of the family, whose mission gradually shifts from protecting the country to
protecting the world at large and later many other worlds of the so-called Multiverse. It is
interesting, though, that while he manages to save other worlds, he loses his own to the evil.

The comics is released in several parts, whereby each consists of several issues
approximately 25-30 pages long. The universe created in Inok crosses the worlds of other
comics produced by Bubble, such as Besoboi (Demon Slayer). The story of Inok is continued
in the comics Mirokhodtsy (Realmwalkers) and Vremya Vorona (Time of the Raven) with old
and new characters.

On the surface, Inok is a typical superhero comics with all the relevant features,
including the visual solution. The plot is rather linear with only few deviations from the main
storyline. Meanwhile, the comics borrows a few phenomena from Russian cultural
background, such as the Orthodox religion, which the comics is heavily based on at its onset,
or the Russian fairy tales, which are in the focus of this article.

Fairy tale retelling



A good story tends to be told and passed from generation to generation. As famous
writer Neil Gaiman put it, “stories grow, sometimes they shrink, and they reproduce, they
inspire other stories. And of course, if they do not change, stories die” (Gaiman). In this
respect, modification and renewal are prerequisites for the lasting oral tradition. Indeed, when
stories are not changed, they stop being relevant, and people don’t feel the urge to tell them
anyone. That is why stories need authors to be creatively modified and given a new life. Inok
is a good example of a “Petri dish” where the old fairy-tale stories grew into a new incarnation
of centuries-old beliefs and fears. It reimagines traditional Russian fairy tales and brings them
to the new age and new genre.

In fact, the idea of re-telling a fairy-tale is not new, and “the structure and style of
traditional tales have been adapted in countless processes (e.g., novelization, versification, and
picturebook adaptation), and the content of the best-known tales has been transformed in the
form of parodies, updates, role reversals, sequels, and prequels" (Joosen, 2011: 2). Julie
Sanders explains that these tales are archetypal stories, and therefore, can be re-used and
recycled by different ages and cultures because of the abstract way the tales offer themselves
(2005: 83).

Applied to Inok, the new retold version of Russian fairy tales can be labeled as post-
modern because of the postmodern techniques used, such as “intertextuality, parody,
dethroning high culture and elevating pop culture, word play” (Yefimenko, 2014, p. 3).
Besides, like in a postmodern fairy tales, Inok “breaks with linearity and traditional narrative
structure” (Yefimenko, 2014, p. 1), whereby the story is told by several narrators instead of
one.

Throughout the paper, we refer to the original Russian fairy tales. Being a product of
oral folk narration, each fairy tale can have different names as well as content — a lot of them
have more than one written version. For this reason, we chose to refer to Aleksandr
Afanasyev’s collection of Russian fairy tales as one of the most authoritative sources. All the

references to the tales in this article are taken from his collection.

Fairy tale syncretism

The notion of syncretism, according to Merriam-Webster Dictionary, is the
“combination of different forms of belief or practice” (Syncretism). Most often, the term is
applied to religion to denote the concord of elements representing various, often incompatible
beliefs, including paganism. However, a few scholars treat the term broader and expand it to
the combination of any elements. For example, academician Veselovsky introduced the term

“syncretism of poetic forms” to describe the simultaneous use of several poetic forms in



ancient times (Lyskov). The eclectic mosaic of Petrushevskaya’s fairy tales has also earned
the title “syncretic” (Zimina, 2017). These examples enable us to apply the term to the
combination of Russian fairy-tale elements borrowed by authors of Inok.

This paper is devoted to the analysis of how contemporary Russian comics retells and
incorporates various Russian fairy-tale elements, twists folk plots, and merges their
characters. Apparently, the interpretation of traditional folk stories goes in line with the plot
development of the comics itself, but also in accordance with the comics genre and
contemporary national literary discourse, which makes the interpretation fairy tale retelling
particularly relevant for the uncovering of the literary trends in Russia. Therefore, the focus of
the article is the syncretism of Russian fairy tales in the national comics exemplified with

comics Inok.

Syncretic Retelling of Fairy Tales in Inok
This part of the article is devoted to the analysis of how Russian fairy tales have been
retold in contemporary Russian comics Inok. It is focused on such components as characters,

plots, and fairy artifacts.

Fairy Tale Plot Elements in Inok

We are going to start our analysis with the plot of the comics with a view to discover
how several traditional Russian fairy plots are intertwined to be incorporated into Inok. The
authors use several original fairy tales, primarily Mariya Morevna (1), Koschei the Deathless
(2), Frog Princess (3), and Tale of Prince Ivan, Fire Bird, and Grey Wolf (4). However, it is
only some plot elements that the authors borrow from them. Thus, the first three provided the
motif of abduction of a beauty by the monstrous Koschei, while the latter offered characters,
such as lvan and Grey Wolf. The list of minor sources includes, among others, Fire Bird and
Princess Vasilisa (5), Baba Yaga (6), the Tale of the Apples of Youth and the Living Water
.

The authors of Inok creatively processed Russian fairy-tale world and produced a
plot, which diverts greatly from each individual tale, but resembles all of them at once. The
main character of the comics, friar Andrei, is a typical superhero. Being a mortal, he,
nevertheless, possesses a cross with gem stones of unbelievable power. At a certain moment
in the story, he meets several characters — the Lord Vlad, Grey Wolf, and Koschei, who
become important parts of the narration, and the focus often shifts to the new characters
leaving Andrei out of the limelight. Each of the new characters remains in the opposition to

the other two. The Lord is chasing the Grey Wolf, who stole a powerful artifact from him. The



Wolf, meanwhile, is trying to find allies to defeat a long-standing enemy — Koschei the
Deathless, who allegedly, stole the love of Wolf’s life — the beautiful Vasilisa.

Later it turns out that the Lord and Wolf are two (out of many) personifications of
Ivan, a hero who lost his love to Koschei. Unable to disobey the flow of the fairy tale
narration, all of these personifications are bound to search for Vasilisa and come to Koschei
only to find a fast and ruthless death.

However, the plot gets twisted even further complicating the comprehension of the
story. Apparently, Koschei is not a villain, but an Ivan too, while the Grey Wolf and the Lord
are his weaker copies. Many centuries ago, using his magical powers, the real Ivan opened a
portal to the past to the moment when he had first met and fell in love with Vasilisa in order to
take her with him. He did not take into account, though, that he could meet the younger
himself. The collision of the older and younger lvans resulted in a savage fight whereby the
older Ivan split the younger lvan into hundreds of copies and sent them to the different worlds
of the Multiverse. From this moment on, Ivan’s copies, each of them being weaker than the
original Ivan-Koschei, have been trying to defeat the abductor. Unaware that they were
fighting with the “original” Ivan, the new copies believed that Vasilisa was imprisoned by
villain Koschei. It is only much later that lvan-Koschei and lvan-Wolf managed to find
common ground and unite their efforts against mightier enemies — this union being based on
their love to Vasilisa.

This brief retelling of the comics story, which features traditional Russian fairy tales,
shows complexity and drama of Inok. The main line of the story is borrowed from Mariya
Morevna, Frog Princess, and Koschei the Deathless — that is where Koschei abducts the
beauty, and Ivan tries to save her. In the former tale, though, the hero saves his wife, while in
the latter it is his mother. Frog Princess is the closest in plot, but the motif of abduction is
absent from it. Apparently, the comics narration does not fully coincide with the fairy tales.
The name Vasilisa also comes from other tales, such as Fire Bird and Princess Vasilisa, while
the Grey Wolf is an independent character from Tale of Prince Ivan, Fire Bird, and Grey
Wolf.

The comics merges the storylines of all these tales into a single syncretic universe.
When reading each of the mentioned fairy tales or any other tale with these characters, the
reader recognizes the typical characters of the narration, but still treats them as belonging to
different stories — in the folk tales these characters are typical, but not identical. For example,
in each fairy tale, the main hero is called Ivan, and he carries the expected positive traits of his
character, but all these lvans are different personalities. The same applies to female characters

and villains like Koschei. The comics, however, assembles one well-thought storyline out of



many fairy-tale narrations, creating the logical connections between the fairy-tale characters
and making them individuals living in one universe and interacting with each other. We
believe that this intention to build one storyline out of many fairy tales manifests the syncretic
character of the fairy tale retelling in comics. This syncretism is also confirmed with the

design of comics characters.

Major Fairy Characters in Inok

The characters of the comics have been significantly altered comparing to the
original fairy tales they had been taken from. Some of them have been reinvented, while
others remained relatively intact.

The character, which attracts most of our attention, is Ivan, a traditional fairy-tale
hero — the embodiment of kindness, courage, and strength. Ivan’s negative feature is that he is
usually not very smart and needs advice from other characters. In the comics, the hero is split
into hundreds of copies, giving birth to the two main antagonists of the story — lvan-Koschei
(the “original” Ivan) and his copy Ivan-Wolf. Both of them have acquired new properties in
the course of the comics story. For example, unlike the fairy-tale original, Wolf and Koschei
are very smart.

Ivan-Koschei, like his fairy tale counterpart, is the most powerful character in the
comics. The origin of his power is the magic sword he uses to fight his enemies. He is smart
and generous, but meanwhile ruthless and savage. With the magical tattoo and sword, he
looks more like Koschei, the king of the dead, rather than Ivan. Tired of the never-ending
fight, he grows bitter and disappointed.

Ivan-Wolf, a copy of the “original” Ivan, is rather wicked and sly. However, he is
not a negative character. A kind and just personality is seeping through the cynicism he covers
himself with, and his egoism occasionally gives way to generosity. Ivan-Wolf is, probably,
the most round and well-developed character in the comics. He goes a long way in his
evolution — from a kind and naive Ivan to ruthless Ivan-Wolf, a warrior obsessed with his goal
to find Vasilisa. It is only after some time that the reader realizes that he is a positive character
— for a long time he is acting against the intentions of the protagonist friar Andrei.

Another interesting feature of the character is that after killing the king of wolves he
appropriated the ability to turn into a wolf. Though the explanation of this ability does not
correlate with Russian fairy tales, the image of wolf is not alien to the fairy world of Russian
tales. In the Tale of Prince lvan, Fire Bird, and Grey Wolf, wolf is Ivan’s servant who helps
him to survive and complete the tasks Ivan is confronted with. Therefore, the association

between the two characters is obvious. It means that the authors of the comics not only



merged lvan with Koschei, but also merged his copy with another fairy-tale character — Grey
Wolf. As a result, the comics acquired one of its most interesting heroes.

Vasilisa, the love of Ivan, is a girl of legendary beauty. Traditionally a mortal child
of royal blood, in the comics she was created by Mokosh, the god of fate, to seduce and
murder Ivan. She retains kindness and benevolence, but at the same time acquires more
independence and courage resulting in her significant impact on the plot. Apart from that, she
acquires the ability to turn into a bird and communicate with the powers of nature.

Baba Yaga, a wicked accomplice of Koschei in Russian fairy tales, is normally a
negative character, though she is never able to surpass Koschei in malice and power. In some
tales she even helps the main character. For example, in Baba Yaga she gifts wealth to the
positive character and kills the negative. In the comics, the role of Baba Yaga is changed. In
absence of a mightier villain (Koschei in the story is a positive character), she assumes the
role of the king of the dead, which is traditionally held by Koschei in Russian fairy tales. She
rules in the land of the death, the so-called Nav’, and the dead souls are her servants. At the
same time, Yaga is not the main villain in the story, but one of many.

This character is further complicated with the visual image of an old woman holding
a scythe. This artifact is attributed to a well-known Slavic god Mara of harvesting on the one
hand and death on the other. Normally, she lives in Nav’ where Inok’s Yaga resides
(Valentsova, 2002, pp. 291-292). Therefore, not only the function, but also the looks of Yaga
bring about the syncretic nature of its image — a mixture of three fairy-tale and mythical
characters.

The syncretism of the fairy tale retelling in Inok also manifests itself in the fact that
the authors expand the scope of their material beyond the fairy tales and draw characters from
the Slavic mythology. The god of fate Mokosh appears in the plot and plays an episodic but
very significant role. Another divine power which plays a key role in the comics is Kutkh, a
pagan raven-god. He is traditionally worshiped by the people of the Russia’s Far East as the
creator of their world and protector (Kovejnik). In the comics, though, Kutkh is a brave
warrior and protector of the weak until he strikes a deal with a raven — in exchange for eternal
life and mighty power, he gives out his soul to become a monster and villain. Gamayun, the
bird of truth, is also different from its mythological counterpart — in comics, it is the bird
Vasilisa can turn into. Thus, the comics creates not a fairy tale, but rather a syncretic Slavic
universe where the characters easily interact no matter what origin they have. Meanwhile, the
nature and character of the gods and heroes borrowed from the Slavic universe are often

altered to fit the plot of the comics.



In it worth mentioning that the comics draws on fairy tales and mythologies of other
nations and peoples, such as Scandinavian mythology. These references, though, are very

episodic and non-essential; therefore, they remained beyond the scope of our analysis.

Fairy Artifacts in Inok

Apart from the characters and plot, Inok also borrows fairy-tale artifacts and minor
animate and inanimate characters. None of them fully retains their original properties being
used for various purposes, but all of them are recognizable to anyone acquainted with Russian
tales. The authors of Inok collected these artifacts from various fairy tales and implemented
into the comics storyline. Below is a detailed account of the items used in Inok with the
explanation of their origin and how they were modified.

Magic Tablecloth (Skatert’ Samobranka) is a tablecloth in Russian fairy tales,
such as Horse, Tablecloth, and Horn (8), where it can serve food by itself and remove the
dishes in a similar manner. In the comics, the tablecloth is owned by lvan-Wolf, and its
function is extended to the ability to keep magical artifacts. Moreover, the item is endowed
with character of its own. When frustrated, it can serve very simple food instead of tasty.

Vasilisa’s Thread (Klubok) is originally a coil, which leads a hero to the intended
destination. For example, in Frog Princess, the thread leads Prince Ivan to his wife Vasilisa
the Wise. In the comics, Vasilisa’s thread helps the main characters to travel between the
worlds of the Multiverse. In this respect, the function of the thread was also expanded — not
only it shows the way but also helps not to get lost.

Water of life and Water of Death are used in Russian fairytales to resurrect or, vice
versa, kill a person. Otherwise, both can be used as a two-stage resurrection process. Thus, in
the Tale of Prince Ivan, Fire Bird, and Grey Wolf, Ivan was slain by his brothers, and the
Grey Wolf had to use the water of death first to put Ivan’s body parts together and then use
the water of life to resurrect his master. A famous researcher of fairy tales Propp explains that
the dead water kills the character completely preventing him from turning into a vampire, and
then the life water can be used to resurrect the person (Propp, 2000, pp. 166-167). In some
tales, though, the stage with the dead water can be skipped.

In the comics, the Water of Death is not used, because the Water of Life is
considered enough to bring one of the deceased characters back to life. Meanwhile, the
authors of Inok provide their own explanation of the origin of the Water of Life. Apparently,
this water is produced from human beings — their life energy. Every drop of it is somebody’s
life. This circumstance makes the Water of Life unusable for the characters of the comics,

who resort to other means to resurrect one of the heroines.



Hut of Chicken Legs is a typical house of Baba Yaga (discussed above). It has an
ability to move and change location as wished by its master. In the comics, this object remains
almost unaltered with the exception that Yaga typically resides in a forest, while in Inok the
hut is in the kingdom of the dead, Nav’.

Gorynych is a dragon of Russian fairy tales with 3, 6, 9, or 12 heads. Usually, it is an
independent character, which abducts and eats beautiful women. For example, in llya of
Murom and the Dragon (9), the famous Russian hero llya kills the dragon by cutting all of his
12 heads. In the comics, Gorynych was completely transformed. Firstly, the name was
changed into Trivurm Gornach, which vaguely resembles the original nomination. Secondly,
it was modified into a machine created by Koschei to exterminate enemies and worlds of the
Multiverse by turning people and cities into nature. On the one hand, Gornach became a
powerful weapon helping Koschei to fight the enemies. On the other, it killed innocent people
too. The dreadful results of Gornach attacks cast shadow on Koschei himself completely
removing the badge of a positive character from him. The reader has no illusions about his
methods and character even despite the higher goals he tries to achieve.

Koschei’s Death in fairy tales is described as a needle hidden in a duck, hidden in a
hare, hidden in a casket. In Frog Princess, for example, Koschei dies as soon as Ivan breaks
the needle. Formally, the comics follows the fairy-tale narration. However, the needle in this
case is the name of Koschei’s sword, and its role is opposite to that in a fairy tale. It is not the
needle that protects Koschei, but Koschei who protects it from ending up in the wrong hands.

Other artifacts and magical objects are also used in the comics. Some of them are
borrowed from foreign mythology and literature — such as the world tree and Thor Hammer
from Scandinavian mythology and Aladdin lamp from Arabic tales. However, these objects
do not play any significant role in the plot and remain beyond the scope of this analysis.

Discussion

Contemporary Russian comics is a unique phenomenon often rooted in Russian
culture. Because its target audience is young people aged 16-35 years old (Ilvanov, 2014), it is
important to understand its nature and how it can affect the reading habits of the upcoming
generation. The way it molds culture or fuses its elements into the verbal-pictorial frame lends
abundant material because of the unconventional nature of Russian comics.

This paper is devoted to comics Inok by Bubble, Russia’s leading comics producer. A
part of it is based on the folk motives creatively twisted to accommodate to the plot
development of the comics itself. The intricate way of combining various folk tale elements,

titled syncretism in this article, was the focus of this article. Despite the complexity of the plot



development in Inok, it was possible to single out the following tendencies of syncretic
retelling of the Russian fairy tales:

1. The plots of different Russian fairy-tales are merged into a single storyline of Inok.
The reader has a clear understanding that all the events are happening within the
same universe.

2. The characters drawn from various Russian fairy tales retain only vague connection
with their magical prototypes. Thus, Ivan, Grey Wolf, and Koschei are merged into
one character; Baba Yaga assumes the role of Koschei and Mara, while Vasilisa loses
her connection with the mortal world and becomes a product of divine powers.

3. Inok tends to extrapolate its plot not only on Russian fairy tales, but also Slavic
mythology. Gods such as Kutkh and Mokosh change their nature to fit the plot of the
story. It means that Inok mixes fairy tales with mythology.

4. A few fairy tale artifacts were also borrowed from different Russian tales. All of
them, as the analysis shows, retain their connection with the fairy tale prototypes, but

also gain new properties and applications.

Conclusion

We have found out that contemporary Russian comics can easily appropriate various
elements of traditional Russian fairy tales. The results of this paper have very limited
application because we used only one comics as a case study. However, this comics series is
rather long and crosses other series of the same publisher. Besides, given that there are still
few Russian comics, this example is quite representative of the national comics industry at
large.

The plot, twisted and unpredictable, is much more complicated that it seems from the
start. It is even more bizarre as it breaks the traditional pattern of fairy-tale expectations,
meaning that the relationships between the characters and their behavior differ from what is
deemed natural by the Russian reader acquainted with the folk tales. On the one hand, it
complicates the comprehension of the story, because the typical positive and negative
characters assume new roles. On the other hand, the new moves in the plot make the story
compelling and fresh.

The design of characters is also unusual. The comics authors abandon the black-and-
white antagonism of the fairy tale to build more round and complex heroes. The two most
interesting ones, Wolf and Koschei, are the same personality copied with the help of magic
powers. Despite their common “origin,” their fates made them completely different persons.

None of the character is fully positive — both of them spill blood and often act out of spite



rather than good faith. However, none of them is negative either — prisoners of the mightier
forces, burdened with their own tasks, they feel bitter about their fates and wishing that things
were different. The best characteristic applied to them is “tired” — both Wolf and Koschei are
tired of their lives where the fight is never ending, and the stakes are exceptionally high.

In the future research, it would be informing to see how fairy-tale elements are used
in other comics and other contemporary national works of literature. One of the possible ways
to extend this research is to analyze what other cultural references are used in contemporary
Russian comics. Another research could be devoted to the use of fairy-tale elements in
contemporary literature to see if the syncretic design dominates over the retelling of Russian
tales. So far, it is obvious, that a new genre — Russian comics — has already become a part of
national literature and lends rich material for analysis.

This research was financed by the Russian Fund of Fundamental Research (project
#17-04-00061).

Notes

1) Original name Mariya Morevna, retrieved from
http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev97.php.

2 Original name IS Koschei Bessmertny, retrieved from
http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev96.php.

3) Original name IS Tsarevna Lyagushka, retrieved from

http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev152.php.
(4) Original name is Skazka ob Ivane Tsareviche, zhar-ptitse, i 0 serom volke, retrieved from
http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev105.php.

(5) Original  name is  Zhar-ptitsa i  Vasilisa-tsarevna, retrieved  from
http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev106.php.
(6) Original name IS Baba Yaga, retrieved from

http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev61.php.
(7) Original name is Skazka o molodtse-udaltse, molodilnyh yablokah i zhivoi vode, retrieved
from http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev107.php.

(8) Original name is  Kon’ skatert’ i rozhok, retrieved from
http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev111.php.
9) Original name 1§ llya Muromets i zmel, retrieved from

http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev177.php.
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Résumé

Fairy-tale Syncretism in Contemporary Russian Comics: Case Study of Inok

This article is devoted to the analysis of contemporary Russian comics Inok (Friar) with the
aim to discover how its authors incorporate the elements of Russian fairy tales and Slavic
mythology into the comics plot. The method of combining these elements could be described
as syncretic because of how the borrowed fairy-tale plots and characters are mixed and
merged with each other to yield a single Universe of the comics.
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From the literary-scientific aspect, the issue of the Holocaust can be seen on several
levels. Not taking purely scientific historical works into consideration (i.e. as a scientific
genre) it appears in literature most often in the form of memoirs, or more precisely in the form
of reminiscences, fiction (novels, short stories), and essays. The issue has become significant
even in drama (in Slovakia represented by P. Karvas or J. Vah). We need to say that the
specific function, i.e. the function of making the works accessible to experts as well as to
laymen, is fulfilled by literary science, especially the history of literature and literary
criticism.

In our research we are interested in the memoir genre. This genre was popular in
older as well as recent literature, mostly connected with significant historic-social events. In
the 20™ century the most tragic events were the two world wars, related to the slaughter of
innocent people who stood against the terror of a Fascist regime. One of the biggest
catastrophes of the last century was the persecution of the Jews, Romas, gays, and members of
other selected minorities and their forced transports to concentration camps. These events
compelled Holocaust survivors towards literary writing. Although most of them were self-
educated authors and many did not consider themselves to be writers, they left a testimony
about events they experienced, having been persecuted in their countries and hauled off to
concentration camps until they broke free. Some works were written right in these camps. We
cannot forget that any writing or keeping of papers was forbidden and punishable by death —
the Italian author Aldo Carpi refers to this in his work The Gusen Diary: Letters to Maria
with 75 author drawings (Diario di Gusen: lettere a Maria. Con 75 disegni dell’ autore,
1971). The author managed to smuggle the written letters from Mauthausen. Primo Levi states
in his The Drowned and the Saved (I sommersi e | salvati) that nobody was allowed to read in

Auschwitz. Emanuele Artom, who managed to write a diary (from November 1943 to



February 1944), destroyed a substantial part of it himself — he was afraid that his enemies
would acquire information contained within (e.g. about local partisans and their activities).

Concentration camps influenced the life experience of the authors, the place of their
experience and observations that motivated the formation (and publication) of works after the
war — e.g. after the totalitarian regime shifted to democratic. Most of the authors did not
intend to publish fiction works with a clear artistic and aesthetic value of beauty. Their
fundamental intention was to document and provide truth to the person who had not
experienced the concentration camps and who had been influenced by contemporary Fascist
propaganda; and to publish this truth as memento. Primo Levi, one of the greatest proponents
of this literary genre in Italy, states the basic reasons why he and consequently also others
decided to write and publish their experience of the Holocaust (summarizing them in the
following points): to document an extreme experience; to demonstrate the serious
consequences of xenophobia with the possibility of averting it again; to reflect on human
behavior under exceptional circumstances and conditions; and to narrate and thus free
themselves of misery and affliction. Thanks to the reminiscences of the Slovak Rudolf Vrba
(Walter Rosenberg) the world got to know about the concentration camp horrors after he
escaped Auschwitz: “I realized I would have to write a book where I would explain to
thinking people what | had seen in Auschwitz. | realized that | would have to describe the
whole German hoax in detail, all the treacherous and sophisticated clerical work that preceded
the vulgar, brutal, killing power (...). I would like to thank everyone who helped end Nazism.
| hope that my book will prevent this malicious and bestial power from returning.”

Hilda Hrabovecka, who was deported in the first transport from Slovakia to
Auschwitz, was provoked into writing the memoirs Arm with a Tattoo ed Number due to her
granddaughter’s reaction: “Zuzka looked at me full of rage and said: Who are you? How can
you be silent about such wickedness? We don’t even learn about it in school, this is the first
time I, your granddaughter, hear about something like this, and yet by accident” (Hrabovecka,
page 7). Another Slovak memoirist and essayist, Juraj Spitzer, describes his work | Did Not
Want To Be a Jew (Nechcel som byt Zid) to be a “report” informing about real facts, events
and stories that author expected to be beneficial for familiarization with the status quo in that
particular period of time. The narrator becomes a mediator using “conveniences and means of
fiction, history, philosophy, psychology, etc. He seeks to achieve authenticity (...), but we
suspect that it might be a hybrid” (page 10). There is a great distance between the event and
the testimony (“...I should have reported this a long time ago, time clouds the memories in
legends, which makes us forget the truth”, page 9); he enriches his documentation (or as he

states, declarative) interpretation with the “patterns of a novel” (the author means fictional



patterns). As he states, testimony needn’t always be reliable — it is the witness’s interpretation
of the particular event he/she has seen. “Other witnesses of these events may have seen things
differently, truthfully of course, according to his/her own truth” (page 9).

The main objective of Shoah memoir literature is undoubtedly to leave a legacy to
the reader — to tell him/her a specific experience so that s/he can learn not only about the fate
of the witnesses of these events (described in the memoirs) but also the time period, ideology,
and philosophy. This type of literature interferes with the interdisciplinary framework of
research (especially in the context of literature-history-politics/politology-ethics). Various
terminological differences appear in Slovak or Czech terminology. E.g. Vlastislav Valek
speaks of the difference between the term “memories”, or “memoirs” on the one hand and
“reminiscences” on the other. Albin Bagin perceives them as synonyms. We can also notice
the differences in the categorization of particular genres into memoir literature — e.g. Valek,
unlike Bagin, classifies diary as well as correspondence into memoir literature. These genres
conflict with what we stated before. Diary and correspondence become a part of memoir
literature (and reach the reader) as soon as they are published (the time of formation — the time
of the event being primary, the time of narrative secondary). It was the Czech literary scientist
Ivo Pospisil who managed to define memoirs, autobiography, the autobiographical novel, the
chronicle novel and the chronicle in the Czech-Slovak context on the basis of genealogy. With
respect to this subject, Pospisil’s term memoir-novel is important (his opinion is based on
Alexander Herzen’s analysis and work My Past and Thoughts — Bylo je I dumy). Pospisil
perceives this term (at the horizontal level) as “a huge conglomeration of several novel types”
(autobiographical, chronicle novel, social, political and philosophical novel) in which the
dramatic principle of the Balsacian novel is applied. The looseness of connections within
particular parts of the memoir patterns enables the integration of other memoir genres, e.g.
lyrical digressions, confession, the philosophical essay and political pamphlet. In his opinion,
memoirs differ from the chronicle novel due to the emphasis on unveiled personal perception,
and unlike the autobiographical novel, they are directed from the narrator’s personality on the
setting (i.e. they move from the narrator to his setting). In Pospisil’s view the chronicle novel
is “wedged” between the autobiographical novel and memoirs.

In terms of the Holocaust in literature, the Slovak literary scientist Zora Pruskova
states genres such as document, autobiography (or more precisely the literature of
autobiographical experience within the Holocaust), fictional memory and fiction, referring to
them as “sources for the defense of the memory” (Cf. Pruskova, Z. Stories With No Happy
Endings (Pribehy bez Stastnych koncov) in The Holocaust in Czech, Slovak and Polish

Literature (Holokaust v ceské, slovenské a polské literature, page 69). On the basis of texts



written by Slovak Jewish (Juraj Spitzer, Leopold Lahola) and non-Jewish authors (Jan
Johanides, Rudolf Jasik) who dealt with the Holocaust, she stresses Lahola’s “literary fiction”
in the collection of short stories The Last Thing (Poslednd vec) and Spitzer’s work | Did Not
Want To Be a Jew (Nechcel som byt Zid), calling them “documentary memoir prose” (Ibid.,
page 74). In the same almanac, Dana Kr$akova suggests that “when factuality prevails we
speak of publicist (or more precisely, documentary) memoirs; when fictitiousness, we speak
of fictional memoirs” (page 121) presented in the form of documentary memoirs, essays and
novel compositions.

Italian literary science (the comparison studies of Andrea Bernardelli and Remo
Ceseremi in the work Il testo narrativo perceives memoirs as a part of the “narrative of lived
experience” (racconto della esperienza vissuta). Although these Italian literary scientists
distinguish ~ “autobiographical narrative” from the term “autobiography” as the
“comprehensive interpretation of life” (page 34), in the final glossary they put these terms into
a synonymic chain: “autobiography - autobiographical narrative” (page 225). However, in
general, autobiography is considered to be a hypernym and diary its subordinate word. For
example, the Italian Encyclopedia of Literature (Mondadori et al., Milano, 2005) describes
the word autobiography as “a narrative about one’s own life in the 1* or 31 person
(autobiography narrated in the 3" person is very rare, author’s note)” that can take various
forms — from diary to confession, (...) from comment to novel, from epistle to lyric poetry”
(the authors mention Primo Levi and his work If This Is a Man as an example of
autobiography). Sometimes “autobiographical material” is used as the basis for the writing of
a work (especially a fiction).

As seen memoir literature is part of so-called documentary literature, “although it
crosses the borders of fiction, it has connections with nonfiction and publicist literature”
(Valek, 1972). (We need to mention that some authors, e.g. Liana Millu or Juraj Spitzer —
worked as journalists and their way of narrating is determined by their professional work as
publicists). Aesthetic value is often secondary (but not irrelevant), the base is factuality (we
think of axis factuality/fictitiousness at the documentary/fictional level). Publicist and
documentary nature are expressed in the context of the generalization of life experience and
facts (mostly in temporal and casual relation and dependency), the base being one’s own
experience and usage of authentic memories. Although the particular events are mostly
presented chronologically (narrative), the author-memoirist can enter the work inventively and
chain the facts, or modify them to achieve a wished (persuasive) effect. The literary
theoretician Zlatko Klatik admits the presence of “authorial invention” (Klatik, 1968) within

documentary fiction expressed by an active creative process, by sorting facts, highlighting



their mutual relationship and hierarchy, through the choice of the narrator’s perspective or by
the determination of the atmosphere and the overall tone of the work, etc. By analogy
regarding the term “authorial invention” we can interrelate Daniel de Giudice’s opinion in
which he notes oxymoronically that even in the case of memoirs the truth is not always true
but it is a starting point (Beer, 1999); and Primo Levi’s opinion in the foreword to the
translation of Jacob Presser’s La notte dei girondini in which he writes that memories enable
the rendering of “sincere truth” in the form of a novel (characters and scenes are made up but
the setting, historic background and connections are genuine). This is the case of Levi, or
more precisely of his work If Not Now, When? where the author speaks of his own experience
(presence of subjectivity) but preserves objective facts (relationship subjectivity/objectivity).
He narrates in the 1% person to achieve authenticity (1*-person-narrative) and is rarely
“hidden” behind another character — the character is an authentic witness of the event
(character-witness).

It is desirable to recall the difference between autobiographical work and memoirs
even though their borders dissolve and are perceived synonymously. Memoirs have an
autobiographical character; however, autobiographical works can be presented with clear
artistic stylization, with a lesser extent of chronological and publicist patterns. Moreover, it is
possible to move the fictional character into the subject, so the author is “hidden” behind
another character (with a different name, even when it is clear from the character’s action that
we are dealing with the opinions and action of the author). In addition, the authentic testimony
about a particular event does not need to be part of this subject (we will speak of the
difference between memoirs/autobiography later in this chapter).

The majority of works in Holocaust memoir literature is on the borderline between
the fictional and publicist type. It does not mean that all memoirs have these structural
characteristics. E.g. Spitzer’s essays Svitd, ked’ je najvicsia tma are closer to an artistic and
publicist style (it is a nonfictional work at the same time). Peter Salner’s work Prezili
holokaust is an explicitly documentary and nonfictional work, deprived of literariness and
containing characteristics of a colloquial text (these memoirs were written as those of several
witnesses and published by Salner in an exact transcript). We can think of memoirs in which
the author’s subject steps into the foreground — it is typical for fictional memoirs. On the other
hand, social context is typical for publicist memoirs. Some works include travel book patterns
(Levi’s works The Truce, If Not Now, When? or Eraldo Affinati’s works). In this connection it
IS necessary to mention that we are not dealing with a book of travels in the true sense of this
word. The work only contains patterns from this genre. In the majority of memoirs, the motif

of the road is present — mostly a description of transport to or from a concentration camp.



Although Primo Levi in The Truce characterizes people from particular countries, their
customs, etc., it is only a rare and isolated case, as this motif serves as the basis for the whole
work (even its composition). We need to add that the importance of reflection is often
emphasized (often at the expense of description) and there is a bigger difference between time
of event and time of narrative at the temporal level in memoirs. A typical example of this type
is again Levi’s The Truce — travelling by train from Auschwitz to Turin after the end of war).

As we mentioned before, the important feature of memoirs is their documentary
nature. Among other Italian authors, Lidia Beccaria Rolfi and her Women of Ravensbriick is
the most accurate in terms of data, specific facts and connections. Although it is evident to the
reader from the beginning of the memoirs (she explains the term “Lager” (camp), types of
“lagers”, the constitution of interned prisoners, lists the names of particular camps, the full
names of capos and commanders, the exact law and document citations — she has them well-
arranged in the footnotes) it is only later when we find out that the author’s sources are
specific archival documents. Thus we deal with authentic facts, verified and exemplified by
specific data, names and events (e.g. in the description of a certain officer on page 41 she
states that “I do not know his name, vainly looking for him in camp documents”). As Rolfi
later emphasizes (page 124) she acquired specific and thus verified sources in the Historical
Documentary Center in Poland and in documents copied by French, German and
Czechoslovak women imprisoned in Ravensbriick before the fire that destroyed the bodies of
evidence.

The authors present reality realistically and authentically, sometimes expressively —
e.g. Liana Millu, who speaks about a woman dying in blood or about a young girl beaten to
death by “Frau Kapo”, who sees rival in her. It is necessary to emphasize that the authors are
not painting the characters only in dark or bright colors, i.e. positive Jews — negative Germans
and captors. Jews are presented realistically — either as positive characters (Alberto in Levi’s
works), or neutrally (describing some characters, their activities, etc.) or as negative
characters (members of the Jewish Sonderkommando in Levi’s works or Erna in Millu’s
works). The authentic presentation and documentary character do not exclude the reflexivity
of memoirs. The narration and description alone would limit the work only to the reader’s
acquaintance with camp life but reflection moves the work forward so the reader can
contemplate and think of the events presented by the author. The extent of the reflexivity
depends on the author’s intellect, on his/her objective and the overall context of the work. The
extent differs not only in terms of the relationship between several authors but also within the
writing of one author. To illustrate the first case we can say that comparing Juraj Spitzer with

Leo Kohut, the first author is more “reflexive”; to illustrate the second, it depends on the



specific work, for example, Levi’s work The Drowned and the Saved is much more reflexive
than his other works. Another specific factor is the age of the character-witness. Many authors
who portrayed their memories were children or teenagers at the time of the Holocaust (Slovak
Jewish children Kathryn Winter, Iboja Wandall-Holm and Lia Levi or Giacoma Limentani in
Italy). This factor influences the different perception of particular connections in the reflexive
part. Some authors perceive the events from the perspective of a child’s intellect, others
present their childhood memories from the point of view of an adult and intellectually mature
human — characterized by the presence of a social and political context (cf. Prando, 2011).

They vary in individuality and collectivity — the authors oscillate between these poles
of binary relation throughout the whole text. The fate of one imprisoned Jew (mostly the
author of memoirs — thus individual destiny) is usually set into a collective context (fate of the
family, or close friends, fate of the Jews in the concentration camp and Jews in general — as
the misery of a nation). When authors are concerned there are some differences: while Leo
Kohut especially portrays his individual fate, Juraj Spitzer or Primo Levi tend to describe the
relationship from individuality to collectivity. Anja Tippner (Tippner, 2007) states that
individuality submits to collectivity. We need to say that this a priori opinion can be confusing
because it cannot be generalized. She mentions having Polish writer and essayist Henryk
Grynberg in mind. We consider this opinion to be a specific example and not a constant one
(we add that it is especially in his essays — what predestinates the issue of “the detached view”
and diversion from portraying individual fate). When we speak of detail it is necessary to say
that it appears mainly in descriptions.

Memoirs dealing with concentration camps also have patterns classifying them at the
nonfiction and fiction border. Memoirs have some fundamental common features with fiction
(with model fiction structures): 1. The transfer of aesthetic information, the artistic execution
of work. Although it is not the primary objective of the author, as we mentioned before, the
works we describe as the memory of fiction comply with this feature (Italian authors Liana
Millu, the later works of Primo Levi or the Slovak Jewish authors Iboja Wandall-Holm and
Kathryn Winter). Aesthetic transformation or transposition can weaken or wipe away the
impact (or author’s objective) on the reader (s’he does not need to consider the text to be a
verified material). We would like to draw attention to the specific case of Kathryn Winter,
who herself called her prose a novel (even in the subtitle); 2. Narrativeness — authors want to
present lived experience in the most linear way by “recounting the facts”. They use the
features of other structures — a colloquial style and fiction (depending on the memoir type),
but they often use a “nonfictional” style of official documentation and the publicist style

(documents, reports, regulations, etc.). Digressions and excursions in the narrative often have



a functional character (reminder of events, further explanation, relations between past and
present, appearance of changing of time, etc.). Zuzana Vargova states (Vargova, 2013) that
“the feature of storytelling connects memoirs not only with a so called chronicle of stories but
also with the novel as the most widespread genre of contemporary fiction. In terms of the
nature of the storyline (tendency to fiction or to reality) one of the genre forms of the novel is
the novel-reality, which — except for chronicle, autobiography, diary — is based on genres like
memoirs”.

In this context we can make an account of two levels: 1. 1% person narrative in a so
called story arc — i.e. the chronological construction of the internment (from arrest, through
transport to liberation) — e.g. in Levi’s works If This Is a Man and The Truce or in the second
part of Aldo Carpi’s The Gusen Diary; 2. A narrative in which particular events are
semantically separated from each other (mostly in chapters), e.g. Smoke Over Birkenau by
Liana Millu, the short stories by Primo Levi published in Moments of Reprieve, The
Periodical Table, etc.

Italian literary science distinguishes three basic types of relations (modalities)
between narrator and characters (Cf. Bernardelli, Cesarini, 2005): 1. Narrator > character — a
relationship in which the narrator describes internal as well as external relations, being
omniscient (use of term which was taken well in Slovak literary science, through Nora
Krausova); 2. Narrator < character — the narrator perceives particular events “externally”, the
narrative is objective and substantially descriptive; 3. Narrator = character — narrator “walks
through the character”, sees a particular event through his/her perspective (in memoir
literature the third modality is used the most frequently). This structure was used by Jean
Pouillon in Temps et roman already in 1946 and also by Gérard Genette. They have the
characteristics of several epic genres of fiction: 1. The structure is concentrated on one event,
which dramatically moves towards its end; 2. Simplicity and definiteness of plot,
straightforwardness of narrative; 3. Wide range of characters (characters-witnesses)
sometimes connected to one compact work (no arrangement in chapters) or characters limited
to one chapter, or short story; 4. Syncretism of genres, it borders on novella, short story and
sketch — e.g. portrayal of the main protagonist and other characters in indications is more
typical for novella; simplicity of plot, linearity of narrative, “commonness of characters”, the
limited time period of a presented event is typical for the short story and the literary execution
of documentary features is typical for a sketch. E.g. Primo Levi calls his works “narratives” or
“stories”; one of his works has the title The Mirror Maker: Stories and Essays; Leo Kohut
labeled his memoirs as “three-part semi-memoir”; Juraj Spitzer designates his first published

work as a “report”, the second work as a collection of essays.



Monika Vrzgulova (2016) discusses the possibilities and limits of the oral history
method, pointing out what determines the product of oral history research — interview. She
argues that the final interview is predominantly influenced by three variables. The first two
have to do with the actual actors of the interview: witness (interviewee) and researcher
(interviewer). The third variable is the contemporary (historical as well as current) context of

the conversation (Vrzgulova, 2016).
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Resumé

Memoirs and memoir literature with topic of holocaust from genre aspect

The study MEMOIRS AND MEMOIR LITERATURE WITH TOPIC OF HOLOCAUST
FROM GENRE ASPECT describes terminological differences and specific character of
Memoirs Literature, mainly in Slovak (partially in Czech) and Italian Literary Science.
Memoirs do not serve only as an object of research in literary science, but their character
allows them to enter into other scientific fields. The memoirs of the people who survived the
holocaust are a typical example — they materialized their traumatizing experience into
memories that often suppress artistic value, but present valuable testimony from the historical
or political (of political science) point of view. Some authors managed to unite both aspects,
artistic and factual, creating works that became a part of the history of literature. In our study,
we will focus on the memoirs from the environment of the about concentration camps.
Regarding our specialization (Slovakist, Italianist) they will be mostly related to authors —
memoirists — from Slovakia and Italy.
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Slavomir Ondrejovi¢ v kapitole Z dejin a programu sociolingvistiky na Slovensku v
monografii Jazyk, veda o jazyku, societa. Sociolingvistické etudy (Ondrejovi¢, 2008, s. 98 —
116) ponuka prehlad slovenskych sociolingvistickych prac a projektov, ¢o je nesmierne
osozné nielen pre vyskumnikov v tejto oblasti jazykovedy, ale aj pre Studentov slovakistiky.
Ked’ze v Mad’arsku na katedrach slovakistiky v Budapesti aj v Segedine (Katedra slovanskych
filologii na Univerzite Edtvosa Loranda v Budapesti; Katedra slovenského jazyka a literatiry
Pedagogickej fakulty Gyulu Juhasza Segedinskej univerzity) sa prednasa sociolingvistika ako
povinny predmet, pokladdme za doélezité, aby posluchac¢i okrem domécich vyskumov,
projektov, ktoré prebiehaju v Mad’arsku v kruhu mad’arskych sociolingvistov, ziskali stru¢ny
prehlad aj o dejinach sociolingvistiky na Slovensku a taktiez o vyskumoch, ktoré sa
sustred'uju na Slovdkov Zijicich v Mad’arsku. Povazujeme to za doblezité nielen z hladiska
vyskumom a moéze obohatit’ nasu slovnli zasobu o terminologiu z danej vedeckej oblasti.
Spominana $tudia nas inSpirovala, aby sme obozndmili vedecku verejnost’ a podali prehl'ad
0 vyskumoch, ktoré st orientované na slovenski mensinu v Mad’arsku.

Sociolingvistické vyskumy orientované na Slovakov zZijucich v Mad’arsku a vobec
prieskumy stcasného slovenského jazyka sa zainaju az v 90. rokoch 20. storocia.
Samozrejme, spominané prace maju svoje zdzemie a mézu sa opierat’ o vysledky vyskumov,
ktoré boli realizované uz od 50. rokov 20. storofia. St to prace predovSetkym
dialektologického charakteru (gtolc, 1949; Blanar, 1950; Ondrus, 1956; Fiigedi — Gregor —
Kiraly, 1993; Gregor, 1998, Zildkova, 1986, 1991, 1992, 1993, 2008a, 2008b; Divi¢anova,
1999a, 1999b; Ballekova, 2004, 2006; Tuskova, 2001, 2005, 2007, 2008a). Za zasadnt pracu

dialektologického charakteru sa povazuje dvojjazy¢na publikacia Atlas slovenskych nareci v



Madarsku (Fiigedi — Gregor — Kiraly, 1993), ktora v podstate zjednocuje vysSie uvedené
vysledky vyskumov (1).

O sucasny slovensky jazyk v Mad’arsku a 0 dvojjazy¢na kultiru sa zaujima vo
svojich pracach A. Divi¢anova (2001, 2002, 2004) a M. Zilakova (2004, 2005, 2008c). St to
vedecké diela, v ktorych autorky spractivaju etnokultirne zmeny na slovenskych jazykovych
ostrovoch v Madarsku, zmeny v hierarchii hodn6t materinského jazyka a taktiez
ambivalentny vyznam, ucelovost’ slovenského jazyka v Madarsku, jazykovi a obsahovi
dualitu kultirnych modelov. Spominané prace st zamerané na funkcéné vrstvy a vyvin
dolnozemskej slovenciny, jej jazykovy obraz sveta (lingvistic image of world), bilingvizmus
ako fenomén Slovdkov v Mad’arsku. Je nepopieratelnym faktom, Ze spominand literatiira
obidvoch autoriek tvori zdklad pre d’alSie vyskumy orientované na slovenski menSinu
Vv Mad’arsku.

Dalsia generacia vyskumnikov zagala tvorit’ poas svojho doktorandského $tadia (2).
Cez ich prace mozno spoznat’ Siroku paletu vyskumov (Uhrinova, 2004; Tuskova, 2002;
Lesfalviné Csengddi, 2010; Csészari, 2011; Szaboné Marlok, 2012; Szabo, 2012). Su to
prieskumy zaoberajice sa predovsetkym synchronnym stavom nareovej podoby slovenského
jazyka, pouzivanej v roznych lokalitich Mad’arska, obyvanych Slovakmi, bilingvizmom,
jazykovym obrazom sveta Slovakov v Mad’arsku alebo ide o vyskumy, v rdmci ktorych sa
uvedena problematika sleduje v niektorych periodikach (napr. v Cabianskom kalenddri) z
jazykového a kultarno-historického hl'adiska. Sociolingvisticky zamerana je prva z uvedenych
dizertatnych prac od A. Uhrinovej (2004). Prepracovana verzia tejto dizerticie vysla
v kniznej podobe v roku 2004 v Békesskej Cabe pod ndzvom Pouzivanie materinského jazyka
vkruhu slovenskej inteligencie v Békesskej Cabe. Autorka sa v nej zaoberd moZnostami
individudlneho a kolektivneho pouZivania slovenského jazyka v rdmci sledovanej skupiny v
90. rokoch 20. storocia. Zist'uje, ze dominantné postavenie v komunikacii ma madarsky jazyk
(Uhrinova, 2004, s. 179). A. Uhrinova v zavere konStatuje, Ze ,,pre stav slovenského jazyka
v Békesskej Cabe je charakteristicky protikladny dvojsmerny pohyb: suéasny vyvin a Gistup™
(Uhrinova, 2004, s. 180). Slovencina sa do pozadia dostava v cirkvi a v sukromnej sfére, ale
zaroven sa rozSiruje v Statnej sprave, v politike, v médiach, na vedeckom poli, v oblasti
kultiry a Vv univerzitnom prostredi. V stvislosti s dynamikou dvojjazynosti v ramci
spominanej spolo¢nosti sa A. Uhrinova (2004, s. 180) zmieiiuje o klesajucej jazykovej
kompetencii hovoriacich v materinskom jazyku aoich rasticej kompetencii z hl'adiska

pouzivania vicSinového, madarského jazyka. Tato monografia, v ktorej sa skima jazyk



a komunikacia v prirodzenom prostredi, je osobitne dolezita pri vytvarani nového pristupu k
vyskumu jazyka slovenskej minority v Mad’arsku.

Dal§i vyskum sociologického charakteru (skimanie stavu etnickej identity)
iniciovany Vyskumnym ustavom Slovakov v Mad’arsku v spolupraci so Spolo¢enskovednym
ustavom Slovenskej akadémie vied v KoSiciach sa tiez orientoval na slovensku inteligenciu
slovenskej minority zijucej v Mad’arsku. M. HomiSinova, autorka monografie Slovenska
inteligencia v Madarsku v zrkadle sociologického vyskumu (2003, s. 16), konStatuje, Ze
objektom prieskumu sa stala inteligencia preto, lebo domacu slovenska inteligenciu ako
spoloCenskt kategoriu poklada za najviac vhodnu a perspektivnu na zabezpecenie vnutornej
kohézie slovenskej mensiny. Zdoraziuje, ,,ze rozvoj etnickej identity musi byt podmieneny
predovsetkym etnouvedomovacimi aktivitami, ktoré¢ vychadzaju zvnuatra samotnej slovenskej
mensiny, t. j. ich zaujmom o zachovanie svojej etnickej identity” (HomiSinova, 2003, s. 14).
Homisinova v zavere svojho vyskumu konstatuje, Ze napriek vyraznému vplyvu majoritnej
madarskej spolocnosti si vedomie spolupatri¢nosti a silnd vizba k slovenskému etniku
v kruhu slovenskej inteligencie v Mad’arsku zachované (Homisinova, 2003, s. 246).

Upravena verzia dizertatnej prdce M. HomiSinovej pod nadzvom Etnickd rodina
Slovakov, Chorvatov a Bulharov Zijucich v Madarsku (2006) je teoretickou a empirickou
komparativnou analyzou skimania etnickych procesov slovanskych minorit. Autorka vo
svojom vyskume zvolila interdisciplinarny sociologicko-sociolingvisticko-
socidlnopsychologicky pristup. Cielom vyskumu bolo ,,odhalovanie mechanizmov
zachovania a reprodukcie etnickej identity v rodinnom prostredi slovenskej, chorvatske;
a bulharskej minority, ktoré ,vychadzaju‘ z ich vnltra, t. j. ako to sami hodnotia, prezivaju
a pocituju® (HomiSinova, 2006, s. 14). Vysledky potvrdili, Ze na asimilacné procesy
skaimanych menSin vplyvaju hlavne jazykové faktory a vnimanie vlastnej etnickej identity,
ktoré tvoria ddlezit sucast’ ich personalnej a socialnej identity.

Vramci vedeckovyskumného projektu  Slovensky jazyk v Madarsku (3)
koncipovaného a iniciovaného Vyskumnym ustavom Slovakov v Mad’arsku vysla kolektivna
praca M. HomiSinovej, A. Uhrinovej a S. Ondrejovica pod nazvom Poslanci slovenskych
narodnostnych  samosprav v Madarsku v reflexii  sociolingvistického  vyskumu  (4)
(HomiSinovd —Uhrinovd — Ondrejovi¢, 2013). Publikacia prezentuje vysledky dvoch
volebnych obdobi (2002, 2010) slovenskych poslancov pdsobiacich v slovenskych
narodnostnych samospravach. Cielom vyskumu bolo okrem zmapovania jazykovej situacie
V kruhu spominanych respondentov skimat’ vplyv etnickych faktorov, preverovat’ si nazory

poslancov na narodnostny Zivot Slovakov v Mad’arsku a fungovanie slovenskych samosprav.



Okrem vysSie uvedenych monografickych diel treba spomenut rad dalSich
sociolingvisticky zameranych $tadii a prispevkov. Tu by sme upriamili pozornost na uz
spomenuty projekt Slovensky jazyk v Madarsku. Vyskumny ustav Slovéakov v Mad’arsku
inicioval v rokoch 2005 — 2007 vedeckovyskumny projekt, ktorého ciel’ bol sformulovany
takto: ,,predstavit’ charakteristické ¢rty a najnovsie tendencie pouzivania slovenského jazyka
Vv Madarsku‘ (T6th, 2008a, s. 17). A. Uhrinova o danom projekte pise: ,,... pozostava z dvoch
Casti, z vyskumu komunika¢nych situdcii kolektivneho pouzivania jazyka, ¢ize z kolektivnych
jazykovych sfér, a z vyskumu individudlneho pouzivania slovenéiny* (Uhrinova, 2011, s. 85).
Vysledky vyskumov potvrdili dblezitost a nevyhnutnost' pouzivania slovenského jazyka
V spolo¢nosti, co mdéze mat’ potom dosah a pozitivny uc¢inok aj na individudlne pouzivanie
slovenského jazyka v kruhu Slovdkov v Mad’arsku. Prispevky A. Uhrinovej vytvorené
v ramci tohto projektu si zozbierané a uverejnené v kniznej forme (Uhrinova, 2011, s. 69 —
115). SG to prace s nazvami Moznosti pouzivania slovenského jazyka v Mad'arsku (s. 69 — 71);
Slovenskd jazykova situdacia v Madarsku (s. 73 — 7T7); Niektoré suvislosti slovenskej
komunikdcie v Mad'arsku (s. 79 — 83); Z vysledkov sociolingvistického vyskumu Slovensky
jazyk v Madarsku (S. 85 — 92); Pouzivanie slovenského jazyka Vv najnovsich instituciach
V Madarsku (S. 93 — 96); Jazykové postoje Slovikov v Madarsku k spisovnému jazyku
V zrkadle empirickych vyskumov (. 97 — 103); Slovensky jazyk v Madarsku ocami veducich
predstavitelov naSej ndrodnosti (S. 105 — 107); Najdolezitejsie faktory zachovania
slovenského jazyka v Madarsku (s. 109 — 115).

Vyskumné aktivity orientované na Slovakov Zijucich v Mad’arsku sa rozvijaji aj
prostrednictvom sociolingvistickych konferencii. UZitocné a prinosné boli medzinarodné
konferencie realizované Vyskumnym ustavom Slovakov v Mad’arsku. PrednasSatelia svoje
vysledky vyskumov prezentovali v konferencnych zbornikoch. Treba pripomenut’ zborniky
Slovencina v mensinovom prostredi (2003), Slovencina v mensinovom prostredi II. (2007) a
Slovensky jazyk a kultira v mensinovom prostredi (2012), v ktorych su uverejnené materialy
Z rovnomennych konferencii (5).

Ddlezity je tiez kolektivny sociolingvisticky vyskum a z neho spracovana Studia pod
nazvom Jazykova situdcia v Slovenskom Komlési (Toth — Tuskova — Uhrinova — Zilakova,
2005, s. 240 — 324). Prieskum bol realizovany podla predstdv a koncepcie Oddelenia
sucasnych jazykov Jazykovedného ustavu Mad’arskej akadémie vied a Katedry st¢asného
mad’arského jazyka Edtvosa Loranda. Nazov celoStatneho projektu bol Dimenzie jazykovej
inakosti: moznosti zachovania jazykov mensin (6). Empirické vyskumy potvrdili aktivne
pouzivanie slovenského jazyka v skimanom obdobi. Pre slovencinu je vSak prizna¢na rola

druhotného jazyka, kym madarsky jazyk ma dominantné postavenie. ,,Pre stav komlosskeho



jazyka je charakteristicky dvojsmerny protikladny pohyb, zaroven sa aj rozvija, aj upada“
(T6th — Tuskova — Uhrinova — Zilakova, 2005, s. 287).

Stadie sumarizujuce a analyzujice vysledky daného vyskumu pod nazvom
Pouzivanie slovenského jazyka v skolach (Toth, 2008b, s. 224 — 244) a Slovencina v cirkvi
(Téth, 2008c, s. 317 — 325) s podstatné pre pochopenie dblezitosti poslania spominanych
komunika¢nych sfér v zivote slovenskej menSiny v Madarsku. Sa v nich preskumané
podmienky a okolnosti vyucovania slovenciny, ako aj vplyv Skoly a cirkvi na pouzivanie
slovenského jazyka.

Uhrinova vo svojom vyskume Slovensky jazyk v Madarsku ocami pouZivatelov
(Uhrinova, 2008, s. 92 — 144) konstatuje, ze vysledky empirického vyskumu realizovaného
v Békesskej zupe st podobné v celokrajinskom meradle. ,,V Slovakmi obyvanych lokalitach
nasej vlasti existuje a pouziva sa aj v sucasnosti vo vSetkych troch vrstvach kultury ustna
i pisomna podoba slovenského jazyka, hoci rozdiely st znaéne rozlicné aj v miere, aj
Vv kvalite jazykovej praxe jednotlivych regionov a lokalit” (Uhrinova, 2008, s. 141).

Paralelne s vyskumom pouzivania slovenského jazyka v Mad’arsku sa sledovala aj
problematika dvojjazy¢nosti v spominanej spolo¢nosti (Szaboova, 2004, s. 392 — 407,
TelekeSova — Vamosova, 2004, s. 334 — 344; J. Stefanik, 2004, s. 325 — 333). Tieto prace sa
zameriavaji na vyskum jazykovej urovne bilingvalnych Studentov vysokych $kol alebo
ziakov zdkladnych 8§kol, na ich mad’arsko-slovensku dvojjazyCnost’ a dvojiti identitu.
Stuhlasime s ndzorom, ze pri vytvarani a udrziavani dvojjazyCnosti (aj v pripade jednotlivca,
aj v celej komunite) hra kI'aCovu rolu motivacia. Aj jednotlivec, aj komunita si osvojuje dva
jazyky, pripadne viac jazykov na takej urovni, ktoré im vyhovuju, st dostato€né pre ich
komunikaéné potreby (J. Stefanik, 2004, s. 330 — 331).

Pouzivanim slovenského jazyka mladeze sa zaobera T. TuSkova (2008b, s. 196 —
200; 2010b, s. 197 — 201; 2011a, s. 263 — 275; 2011b, s. 227 — 232; 2012, s. 113 — 121,
2014b, s. 105 — 111 asGcasnu jazykovu situaciu mladeze na Slovensku a v Madarsku
porovnava M. HomiSinova, D. Slanfova, J. Vyrost a S. Ondrejovi¢ (2009, s. 100). Ide o
prieskumy, v ktorych sa komplexne analyzuje objekt ich vyskumu, diskutuje sa o jazykovo-
komunikacnom spravani slovenskej mladeze, o ,,prepinani koédov* v situdcii slovensko-
mad’arskych kontaktov, skiima sa etnicka identita sledovanych komunikantov, pouZivanie
slovenského a madarského jazyka (a ich variet) vrozlicnych komunika¢nych sférach
a komunika¢nych situdciach, zist'uje sa tolerancia respondentov voci inakosti atd’.

Dalsi typ sociolingvistického vyskumu je dotaznikovy prieskum s nazvom Rozumejii
dolnozemski Slovaci hovorovej slovencine?, ktorého ciel'om je zistit’, do akej miery rozumeji

Slovéci zijuci na Dolnej zemi (v Mad’arsku, Srbsku a Rumunsku) vybranym kolokvializmom,



hovorovym slovnym spojeniam a frdzam obsahujucim hovorovua lexiku (Zajacova, 2014a, s.
257 — 264; 2014b, s. 129 — 137; 2015, s. XXVIHI - XXXIII). Ziskané vysledky priviedli
autorku k formulacii myslienky o potrebe ,,pripravit’ pre Slovakov zijucich v zahranic¢i, ako aj
pre ostatnych zaujemcov o Studium slovenciny také materialy, prostrednictvom ktorych by
bolo mozné sprostredkovat’ im Zzivy kontakt so sicasnou hovorovou slovenéinou a cielene
rozvijat’ ich jazykové zrucnosti z hl'adiska osvojovania si hovorovej lexiky* (Zajacova, 2014,
s. 137).

Sociolingvisticky pristup sa odrazil aj vo vyskume A. Uhrinovej ( 2015, s. 248 —
274), v ktorom sa pouziva metdda jazykovej autobiografie. V kruhu Slovakov v Mad’arsku sa
spominana metoda zatial’ vo vyskumoch nepouzivala. Tento novy postup vnima autorka ako
dobry pramen informacii, ktory pomdze spoznavat vyvin osobnej, prezivanej identity
Cloveka, preto ho povazuje za dobry spdsob, ktory mozno uplatnit aj pri vyskume
minoritnych spolocenstiev.

Zatial' poslednou sociolingvistickou pracou celokrajinského rdzu je spolo¢ny
prispevok T. Tuskovej a A. Uhrinovej Sonda do problematiky pouzivania priezvisk Sloveniek
v Madarsku v sucasnosti (2016) (7). Autorky na zaklade realizovanej vyskumnej sondy
konstatuju, ze prevazna vicsina slovenskych zien v Mad’arsku uprednostiiuje v slovenskom
kontexte (aj v Gstnej, aj v pisomnej komunikacii) prechylovant formu svojho priezviska.
Pouzivanim poslovencenej podoby svojho mena a pripony -ovd demonstruju prislusnost’ k
slovenskému néarodu. Respondentky vyskumu povazuju slovenski podobu svojho mena za
etnosignifikativnu zlozku.

Ako sme na zaciatku kapitoly uviedli, naS8im zdmerom bolo podat’ stru¢ny prehl'ad
0 vyskumoch sociolingvistick¢ého charakteru o prieskumoch, ktor¢ sa koncentruji na
Slovakov Zzijucich v Mad’arsku. Nasim cielom nebolo pontknut’ dokladny a vycerpavajuci
prehl'ad vSetkych prispevkov, $tudii, monografii, ktoré maji sociolingvistické zameranie, ale
skor sme chceli nacrtnat’ spominant problematiku, aby odborna verejnost’, pripadne Studenti
na slovakistickych katedrach v Mad’arsku ziskali prehlad v danej téme, aby sa vedeli

orientovat’ vo vysSie uvedenych bibliografickych jednotkéach a aby sa mohli nimi inSpirovat.

Poznamky

(1) O dialektologickych vyskumoch Slovakov v Mad’arsku pozri Toth (2008, s. 17 — 19).

(2) Slovenska jazykovedna doktorandska Skola pri Katedre slovanskych jazykov a
literatur Univerzity Lordnda E6tvosa v Budapesti bola otvorena v roku 1997. Sucasny
nazov doktorandského programu v mad’arCine je E6tvos Lorand Tudomanyegyetem
Bolcsészettudomanyi Kar. Nyelvtudomanyi Doktori Iskola.

(3) O projekte pozri Uhrinova (2011, s. 85).



(4) Vyskum prebichal v spolupraci s Vyskumnym ustavom Slovakov v Mad’arsku, so
Spolo¢enskovednym ustavom SAV v Kosiciach a s Jazykovednym ustavom Ludovita
Stara SAV v Bratislave.

(5) Medzinarodné vedecké konferencie sa konali v Békesskej Cabe 16. — 17. oktdbra
2003, 17. — 18. oktobra 2007 a 15. — 16. novembra 2012.

(6) Cislo projektu — NKFP ¢&. 5/126/2001.

(7) Prednaska odznela na vedeckom seminari Jazykovedného ustavu Iudovita Stara SAV
Prechylovanie: ano —nie? 9. — 10. februdra 2016.
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Resumé

On Sociolinguistic Researches Concerning Slovaks in Hungary

The study intends to summarize the formation and development of scientific sociolinguistic
researches examining Slovaks in Hungary. Empirical data-based researches executed in the
bosom of the above mentioned community began in the nineties of the twentieth century.
Earlier studies concerning the community were mainly dialectological works. These analyzed
the relationship between Slovakian literary language and Slovakian dialects in Hungary,
moreover, the classification of the dialects into the dialect types of the motherland. This paper
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1. Uvod

Nazvy zelezni¢nich stanic a zastavek, jejich statusem, motivaci a funkcemi jsme jiz
zabyvali.(1) Upozornili jsme pfitom na jejich podobnost z hlediska funkce geneze a funkce
snazvy zastdvek MHD. Oba druhy nazvii se nachazeji na pomezi chrématonymni a
toponymni sféry. Onomasticka literatura oba druhy nazva zatazuje k urbanonymim (v jejich
§ir§im pojeti(2)), a to predevsim pro jejich vyraznou orientacni funkci na Gizemi piislusného
sidelniho objektu.

Nazviim Zelezniénich stanic a zastavek ve Slovenské republice (a stejné tak i v Ceské
republice) bylo doposud vénovdno méné pozornosti, nez by si tato kategorie proprii
zaslouzila. Uzite¢ny by nepochybné byl zejména popis vyvoje nazvii v obou zemich, a to i se
zietelem ke konkurenci s nazvy némeckymi (v CR) a mad’arskymi (v SR). Nage zkouméani je
naproti tomu orientovano vyrazné synchronné, zaméfuje se na jednotlivé prvky nazvoslovi
zelezni¢nich stanic a zastavek a na formélni a funkéni vztahy mezi témito prvky. Produktem
téchto vztahtl jsou mj. i rizné mikrosystémy (viz dale) nazvi, a to bud’ v ramci celé Zelezni¢ni
sit¢ CR nebo SR, nebo jejich dil¢ich administrativné spravnich jednotek (napf. krajdi, okresti
apod.).

Cilem této stati je popis strukturnich mikrosystémul téchto nazvii na tzemi SR,
ojedinéle konfrontujeme struktury téchto ndzvii vSR i vCR. Opirame se piitom o
mikrosystémy horizontélni i vertikalni, a to pfedevsim s rozliSujicim ptivlastkem apelativnim
(viz dale v textu). Za timto Ucelem jsme excerpovali ndzvy Zelezni€nich stanic a zastavek
z celé Zeleznidni sité SR, taktéz i ze Zelezni¢ni sit¢ CR. Z divodu zachovani jednotné
metodologie naseho zkoumani jsme neexcerpovali nazvy Zelezni¢nich stanic a zastavek a
trati, na nichZ byla zastavena pravidelna osobni doprava, a také téch stanic, které piestaly pro

osobni dopravu fungovat (vlakové soupravy zde nezastavuji), na ptislusné trati vSak osobni



pieprava funguje i nadale.(3) Neexcerpovali jsme tak nazvy zelezni¢nich stanic a zastavek
ztrati ¢. 112, 115, 117, 124, 132, 133 v aseku Sered-Leopoldov, 134, 136, 141 v useku
Luzianky—Kozarovce, 142, 144, 153 v useku ZVO|en—§ahy, 161, 163, 164, 165, 166, 167, 168,
186, 187, 192, 195.

V této souvislosti uved’'me, Ze nazvy Zeleznic¢nich stanice a zastavka terminologicky
vzato nejsou synonymni vyrazy. Zeleznicni stanice je definovana jako dopravna s kolejovym
rozvétvenim a se stanovenym rozsahem poskytovanych piepravnich sluzeb.(4) Zastavka je
naproti tomu jen oznacené misto na draze, uréené pro nastup cestujicich do vozidla a vystup
Z n¢j, s omezenym rozsahem poskytovanych ptepravnich sluzeb.(5) Uvedené definice plati
pro organizaci a provozovani Zelezni¢ni dopravy v CR, domnivame se, Ze je mozné je
aplikovat i na fungovani Zelezni¢ni dopravy v SR, nebot’ v letech 1918-1992 platily jednotné
predpisy pro celé tzemi federdlniho stitu a zmény v néstupnickych zemich oproti
federalnimu® stavu jsou zcela nepatrné. Zelezniéni stanice se tedy lisi od zastavky
vybavenim (mé zpravidla budovu, vniz funguje zékaznicky servis) a pfitomnosti

zamg&stnancu spole¢nosti provozujicich Zelezni¢ni dopravu.(6)

2. Motivace a funkce

Nazvy zelezni¢nich stanic vytvareji n€kolik hlavnich typid. Stranou onomastického
badani vétSinou ziistavaji nazvy odpovidajici pln€ oficidlnimu nazvu meésta ¢i obce. Takovy
nazev je ocekavatelny, 1ze jej predpokladat, nebot’ skutenost, ze se na uzemi n¢jakého mesta
¢1 obce nachézi stejnojmenna Zelezni¢ni stanice vyplyva ze souvztaznosti téchto onymickych
objektli s toponymy. Pro onomastické badani je piinosnéjsi a zajimavéjsi situace, kdy se na
uzemi piislusného sidelniho objektu (tj. mésta ¢i obce) nachazi dvé nebo vice zelezni¢nich
stanic a tyto stanice je tieba od sebe diferencovat. Vznikaji tak nazvy stanic s rozliSujicim
pfivlastkem, a to bud’ propridlnim nebo apelativnim. Struktura takto utvofenych nazvii ma
bud’ ¢isté proprialni, nebo smiSenou propridlné apelativni motivaci. Nachazeji-li se na izemi
pfisluSného sidelniho objektu dv€é nebo vice stanic, ustfedni postaveni v takové
»,mikrosoustavé* ma stanice, kterd se povazuje nejvyznamnéjs$i. Nazev takové stanice plni
dominantni funkci orientacni. Obsahuje-li jesté rozlisujici ptivlastek, plni kromé dominantni
funkce orientacni i funkci diferenciacni (v tomto sledu). Nazvy ostatnich stanic s rozliSujicim
ptivlastkem pak obvykle vznikaji na zaklad¢ diferenciace od ndzvu nejvyznamngjsi stanice.
Tyto nazvy pak plni dominantni funkce orientacni a diferenciacni, v tomto sledu, resp. ve
sledu opacném, v zavislosti na proprialnim ¢i apelativnim charakteru tohoto piivlastku a
Vv ptipad¢ apelativniho pfivlastku i na jeho druhu (viz dale). Nazvy s rozliSujicim piivlastkem

proprialnim maji obvykle dominantni funkce orienta¢ni a diferenciacni (v tomto sledu).



Pro ilustraci tohoto jevu si uved'me piiklady nékterych nazva stanic, napf. Zvolen-
Bucina, Tisovec-Bdnovo, Slovenskd Lupca-Priboj, Polomka-Hdmor, Brezno-Halny, Brezno-
Rohozna. Tyto nazvy odlisuji prislusné tzv. ,,vedlejsi* stanice na izemi piislusného sidelniho
objektu od stanice nejvyznamnéjsi, tj. Tisovec, Slovenska Lupca, Polomka, Brezno, pouze na
uzemi mésta Zvolen je nejvyznamnéjsi stanici Zvolen osobna stanica, tedy stanice, jejiz nazev
obsahuje rozliSujici apelativni ptivlastek v podobé dvouslovného pojmenovani.

Je vSak tfeba odliSovat nazvy s rozliSujicim ptfivlastkem od nazvl, mezi jejich
slozkami je vztah nikoli determinacni, ale koordinac¢ni. Tyto nazvy vznikly jako souvztazné
S motivujicimi toponymy. PfisluSnd motivujici toponyma dostala sviij nazev na zakladé
pravniho aktu, tj. slouceni nékdejSich, ptivodné samostatnych obci do nového sidelniho celku,
a tato skute¢nost (zména) se nasledné promitla i do ndzvu pfislusné Zelezni¢ni stanice.
V Zelezni¢ni siti SR se nachazi nékolik takovych stanic, srov. Kostolnd-Zariecie (ptislusna
obec vznikla slou¢enim obci Kostolna a Dolné Zariecie r. 1952)(7), Plevnik-Drienové (obec
vznikla slou¢enim obci Plevnik a Drienové r. 1952)(8), Sastin-Straze (obec vznikla slou¢enim
obci Straze nad Myjavou a Sastin r. 1960)(9), Vycapy-Opatovce (obec vznikla slou¢enim obci
Opatovce a Vycapy po r. 1882)(10). Tyto nazvy maji dominantni funkci orientacni.
Dominantni funkci orientaéni ma ale nazev Kostolna-Zariecie, Vnémz druha slozka
nediferencuje od nazvu Kostolnd pri Dunaji (ten je ovSem dolozen pouze v ramci uzemi SR,
nikoli vramci Zelezni¢ni sit¢ SR), nebot’ tento nazev obsahujici ptedlozku ptedstavuje
Z hlediska strukturniho jiny typ nazvu nez ndzev obsahujici spojovnik.

Na rozdil od uvedené Ctvetice nazvl existuji nazvy, mezi jejichZz sloZzkami je sice
koordina¢ni vztah, druhd proprialni slozka vSak dominantné pouze orientuje a nediferencuje
od jinych nazvu v Zelezni¢ni siti SR ani mimo ni, srov. Nezbudska Liicka-Strecno. Podobny
charakter ma i nazev Poprad-Tatry, oba uvedené nazvy maji vyrazné sekundarni funkce,
reklamni a propagacni, protoZze pojmenovavaji vyhleddvané destinace cestovniho ruchu.
Nazev Poprad-Tatry zahrnuje vSak na rozdil od nazvu Nezbudska Liicka-Strecno i dominantni
funkci diferenciacni (ta nasleduje za funkci orientacni), ovSem z diivodu diferenciace od
jiného nazvu Zeleznicni stanice na izemi Popradu, a to stanice Poprad-Spisska Sobota.

Specifickou skupinou nazvu tvoii ty, které obsahuji rozliSujici propridlni ptivlastek,
jenz je kprvni proprialni slozce pfifazen volné, z divodu orientacnich, diferenciacnich,
pseudodiferenciacnich. Pro ilustraci téchto jevil 1ze uvést nékolik dalSich nazvi, z nichz kazdy
reprezentuje jeden podtyp.

Prvni podtyp predstavuji nazvy, které nejsou v souladu s oficidlnim nazvem
ptislusného samostatné existujiciho sidelniho objektu, na jehoz uzemi se ptislusna stanice

nachazi. Nazev Haniska pri Presove odliSuje tuto stanici od stanice Haniska pri Kosiciach



(nejde rovné€Z o nazev, ktery je vsouladu s oficialnim nazvem obce). Tento nazev ma
dominantni funkce orientacni a diferenciacni (a to v ramci Zeleznicni sit€¢ i mimo ni).
Uvazujeme-li o funkcich vSech téchto nazvi stanic, které nejsou v souladu s oficialnim
nazvem prislusného meésta ¢i obce, je tieba uvést, ze upfednostiiujeme pohled bézného
uzivatele v komunikaci, nikoli ufedni styk, vnichZ se mimo oblast vnitrozelezni¢ni
komunikace tyto nazvy nepouzivaji, nebot’ nejsou oficialni a standardizované. Stejnou
funkéni opozici predstavuji i dvojice Kamenica nad Torysou — Kamenica nad Cirochou,
Matejovce pri Poprade — Matejovce nad Hornadom, Podhorany pri Kezmarku — Podhorany
pri Luziankach. V dvojici Teplicka nad Hornddom — Teplicka nad Vihom je druhy
z uvedenych nazvu v souladu s oficialnim nazvem obce.

Jiného charakteru je nazev Novd Polianka (stanice se nachazi nedaleko Strbského
Plesa). Tento nazev tvotici druhy podtyp nema funk¢ni opozitum v ramei Zelezni¢ni sité¢ SR,
ma ho vS8ak mimo ni, obec Nova Polianka lezi nedaleko Humenného. Zajimavym piipadem je
nazev Sklené pri Handlovej, tento nazev ma opozici rovnéz mimo zelezni¢ni sit’ SR, a to
dokonce v Zelezniéni siti CR, srov. nazev Sklené nad Oslavou (okr. Zd’ar nad Sazavou). Tato
funkéni opozice svédéi o nékdejSim jednotném nazvoslovi Zzelezni¢nich stanic v dobé
existence Ceskoslovenska. Takovyto nidzev ma dominantni funkce orientadni,
pseudodiferenciaéni (v rdmci Zelezni¢ni sité SR) a diferencia¢ni (mimo Zelezni¢ni sit” SR).

Treti podtyp reprezentuje nazev Opatovd pri Lucenci vV Banskobystrickém kraji,
podobné 1 napt. nazvy Kamenny Most nad Hronom, Holi¢ nad Moravou, Skalité pod Polanou,
Luky pod Makytou. Tyto nazvy nemaji funkéni opozici v ramci Zelezni¢ni sité SR ani mimo
ni. Plni tak dominantni funkci orienta¢ni, v dal$im sledu pak funkci pseudodiferenciacni, a to
tedy jak ramci Zeleznicnich sit€¢ SR, tak 1 mimo ni.

Proprialni pfivlastky predstavuji bohaty repertodr riznych lexikalnich prostredkd,
které se mezi nazvy ZelezniCnich stanic vyskytuji v relativné nizké frekvenci, vétSinou jen
V jednom nazvu, pouze v mens$im mnozstvi nazvl se tyto pfivlastky opakuji. Tato skute¢nost
je zaprficinéna logickou skutecnosti, Ze propridlni ptivlastky pojmenovavaji oikonymické ¢i
anoikonymické objekty, které jsou v jednotlivych €astech SR 1 jeji Zelezni¢ni sité razné.
K opakovani propridlnich ptivlastkii v nazvech dochazi bud’ ndhodné¢, anebo zamérné. Druha
moznost nastdva zvlasté v ptipadech, kdy se v okoli vyznamnych mést, fek, pohoti, vrchi,
apod. nachézeji mensi obce se Zelezni¢ni stanici (zastavkou). Pak je pro orientaci uzivatele
jazyka vyhodné, kdyz se do ndzvu Zelezni¢ni stanice v takové malé obci zakomponuje 1 ndzev
piislusného vyznamného mésta, feky, pohoii, vrchil, v jehoz blizkosti se obec (i stanice)

nachazi, nebot’ takové objekty pfedstavuji vyznamné orientacni body.



Naproti tomu apelativni ptivlastky ptfedstavuji soubor pocetné mensi, avSak nékteré
z nich se v nazvech vyskytuji s mnohem vyssi frekvenci nez piivlastky proprialni (viz dale).
V Zelezni¢ni siti SR maji v ndzvech vyssi frekvenci apelativni piivlastky zastdvka, mesto,
obec, nizsi frekvenci apelativni privlastky predmestie, kupele, nizkou frekvenci (vyskyt v 1-2
nazvech) apelativni pfivlastky ostatni (viz dale). Také mezi apelativnimi piivlastky
rozliSujeme se zietelem k dominantnim funkcim pfislusnych nazva (a k jejich sledu) jejich
jednotlivé podtypy.

Nazvy s rozlisujicimi ptivlastky typu zastavka, ndkladna stanica slouzi predevsim
K vnitrozelezni¢ni diferenciaci Zelezni¢nich stanic na tzemi pfislusného sidelniho objektu.
Takovymto rozlisujicim piivlastkem se pojmenovavaji zpravidla stanice mensiho vyznamu na
prislusném sidelnim uzemi. Pro uzivatele jazyka poskytuji informaci o tom, ze takovato
stanice tedy neni nejvyznamnéjsi na uzemi sidelniho objektu. Z hlediska orientace v prostoru
je takova informace nedostacujici, protoze lokalizuje danou stanici velmi neurcité. Ve
srovnani s onymickymi rozliSujicimi pfivlastky a s apelativnimi pfivlastky typu mesto,
predmestie, obec je takovéto pojmenovani z orientacniho hlediska totiz dosti vagni.
Uvazujeme tedy u téchto nazvli o dominantni funkci diferenciacni, za niz v az dal§im kroku
analyzy lokalizace pfislu$né stanice néasleduje funkce orienta¢ni. Uzivatel jazyka tak nasledné
analyzuje, Ze tato stanice (s rozliSujicim piivlastkem zastdvka, ndkladnd stanica apod.) se
nachazi na jiném (avsak ne nutné blize specifikovaném) misté na izemi piislusného sidelniho
objektu.

K této skupin€é ndzvil nalezi v zelezni¢ni siti SR 1 stanice Zvolen nakladna stanica,
Vrutky nakladna stanica. Tyto stanice neslouzi k osobni pfepravé, maji vSak pro cestujici
informacni charakter. Poskytuji totiz informaci pravé o tom, Ze tyto stanice sice slouZzi
k Zelezni¢ni pieprave, ale pouze k prepravé nakladni. Tyto nazvy vytvareji primarni funkéni
opozice k nazvim nejvyznamnéjsich stanic (tedy k nazvim Zvolen osobnd stanica, Vrutky),
sekundarni funkéni opozice k ostatnim stanicim na tzemi pfisluSného mésta (tedy k nazviim
Zvolen mesto, Zvolen-Bucina) a dale Cetné nazvy obsahujici ve své struktufe apelativni
piivlastek zastdvka (viz dale v 3.2).

Oproti tomu nazvy s rozlisujicim priviastkem mesto, predmestie, obec poskytuji vice
¢i méné presnou, nebo alesponn piibliznou informaci o umisténi pfislusné stanice v dané
lokalité. Na zékladé tohoto rozliSujiciho ptivlastku Ize tak pomérné presné€, resp. pfiblizné
lokalizovat polohu stanice na tizemi daného sidelniho objektu. Tyto ptivlastky tak uZivateli
neslouzi jen k orientaci v ramci ,,vnitrozelezni¢ni“ komunikace. Domnivame se proto, ze
Z hlediska svych dominantnich funkci se ndzvy tohoto typu podobaji ndzviim s rozliSujicim

propridlnim piivlastkem, a proto maji dominantni funkci orientacni. Teprve v druhém kroku



analyzy si uzivatel uvédomi schopnost téchto nazva diferencovat danou stanici od jinych na
uzemi téhoz sidelniho objektu a a k dominantni funkci orienta¢ni se piipojuje funkce
diferenciac¢ni. Sled dominantnich funkci takovychto ndzvi je tedy: 1. orientacni, 2.
diferenciacni. K apelativnim piivlastkim, které se podileji na stejném sledu dominantnich
funkci, patii v Zelezni¢ni siti SR i pojmenovani sidlisko (Trencianske Teplice sidlisko), dvor
(Kamenica nad Cirochou dvor), zdriecie (Zilina zariecie), uidolie (Jesenské vidolie).

K nézvim se stejnym sledem dominantnich funkei patfi ovSem rovnéz ty, které ve
své struktufe obsahuji apelativni piivlastek kipele (Sliac kipele, Brusno kipele, Ciz kipele),
jaskyna (Harmanec jaskyna, Slavec jaskyna), penzion (Telgdrt penzion), skdlie (Hacava
skalie). Vyrazné upozadéné sekundarni funkce reklamni a propagacni vykazuji nazvy
s apelativnim piivlastkem zavody (Srov. Tisovec zdavody, Komdrno zdavody, Puchov zdavody).
Ve srovnani snazvy s apelativnimi ptivlastky kupele, jaskyna, penzion, skdlie, které
pojmenovavaji vyhleddvané destinace turistického ¢i cestovniho ruchu, oznacuje ptivlastek
zavody sice vyrobni podnik, tedy objekt komeréniho charakteru, ovSem z hlediska vétSiny
uzivateld jazyka ma takovyto nazev funkce vyrazné upozadéné funkce propagacni a reklamni.
Pro vétSinu uzivatelll jazyka nepiedstavuje takovyto objekt oblast , komercniho zajmu®,
takovyto nazev ma pro né predevSim orientani funkci. Timto rozliSujicim pfivlastkem
V ndzvu stanice se tak ddva najevo, ze v blizkosti piisluSné Zelezni¢ni stanice se nachazi
(n¢jaky) vyrobné-obchodni podnik, coz muze byt pro nékteré uzivatele zaméstnavatel, pro
ostatni v§ak nema takovy objekt charakter destinace cestovniho ruchu, nenachazi-li se v ném
ovSem napf. primyslové muzeum.

Nézvy s apelativnim rozliSujicim pfivlastkem maji mezi dominantnimi funkcemi 1
funkci diferenciacni jen tehdy, pokud v daném mésté€ ¢i obci existuje jeste jina €i jiné stanice s
totoznou (prvni) proprialni slozkou. V Zelezni¢ni siti SR se jedna o dvojice nazvi Harmanec
jaskyna — Harmanec, Hacava skalie — Hacava, Telgart penzion — Telgdrt a dale o trojice,
Ctvetice €i dal$i n-tice ndzvi uvedené nize v 3.1 (viz tam i pfisluSna schémata).

Stejny sled dominantnich funkci (tj. 1. orientacni, 2. diferenciacni) maji 1 nazvy
obsahujici apelativni spojeni hlavna stanica, osobna stanica. Jedna se tedy o apelativni
rozlisujici ptivlastek sestavajici z adjektiva oznacujiciho status pfislusné stanice a substantiva
stanica. Uvedené apelativni privlastky (tj. hlavnad stanica a osobna stanica) pojmenovavaji
fad¢ informaci orienta¢niho charakteru, v druhém kroku analyzy funkci si uzivatel jazyka
uvédomi diferenciacni funkci takového ndzvu od nazvl jinych stanic, které se nachazeji na
ptislusném sidelnim tUzemi. V Zeleznicni siti SR se nachdzi jen jedna Zelezni¢ni stanice

obsahujici ve své struktufe dvouslovné apelativni pojmenovani #lavna stanica, a to Bratislava



hlavnd stanica. Ve srovnani se Zelezniéni siti CR je to pomémé piekvapivy fakt, nebot’ v CR
je takovychto nazva 16 (srov. Praha hl. n. — Brno hl. n. — Ostrava hl. n. — Plzen hl. n. —
Olomouc hl. n. — Hradec Krdlové hl. n. — Pardubice hl. n. — Usti nad Labem hl. n.), polovina
téchto nazva je dokonce nikoli ve velkoméstech, ale ve méstech stfedné velkych, ¢i dokonce
mensich (srov. Karvind hl. n. — Décin hl. n. — Prostéjov, hl. n. — Trutnov hl. n. — Ceskd Lipa
hl. n. — Nymburk hl. n. — Mlada Boleslav hl. n. — Kutna Hora hl. n.). Tato skute¢nost svéd¢i o
zcela jiném principu pojmenovavani nejvyznamnéjSich Zelezni¢nich stanic ve méstech a
obcich SR, na jejichz uzemi se nachazi jest¢ dalsi zelezni¢ni stanice. Ta maji téméf vyhradné
nulovy rozlisSujici ptivlastek (laicky feceno nemaji zadny piivlastek). Roli nejvyznamnéjsi
stanice ma ve Zvolenu stanice obsahujici ve svém nazvu krom¢ prvni propridlni slozky i
apelativni dvouslovné pojmenovani osobna stanica (tedy Zvolen osobnd stanica, Viz vyse i
nize v 3.1), coz je rarita jak mezi nejvyznamngj$imi stanicemi, tak i s ohledem na celou
zelezni¢ni sit SR. Tato skuteCnost je zifejmé zpusobena faktem, ze hypoteticky nazev
snulovym piivlastkem Zvolen* by nenesl zietelnou ,,antonymni® informaci o tom, ze
prislusna stanice slouzi osobni Zelezni¢ni dopravé, nikoli jen dopravé nakladni (na rozdil od

stanice Zvolen ndkladna stanica).

3. Mikrosystémy

Nézvy Zeleznicnich stanic mohou svou formalni strukturou, nebo na zékladé riiznych
mimojazykovych souvislosti, napf. prostorovych, vytvafet dil¢i systémy obsahujici vétsi ¢i
mensi pocet prvki, které 1ze ve srovnani s celym makrosystémem (tedy s nazvy Zelezni¢nich
stanic v SR) oznacit jako mikrosystémy. Je tedy mozné uvazovat napt. o nazvech zelezni¢nich
stanic v Banskobystrickém kraji.(11) Je vSak tfeba poukazat na skuteCnost, ze nazvy
zelezni¢nich stanic €1 zastavek se utvareji nikoli v hranicich administrativnéspravnich Utvari
(okrest, krajit), ale v soustaveé nazvl celé zelezni¢ni sité daného statu. Cilem budovani nazvi
V Zelezni¢ni siti je soustava nazvu, kterd umoznuje efektivni a bezbariérovy chod a provoz
zelezni¢ni dopravy pfislusného statu. V takové soustavé se nemohou vyskytovat dva zcela
totozné ndzvy stanic. Z hlediska fungovani celé soustavy nazvli neni rozhodujici, jaky typ
nazvu se uplatituje v néjakém okrese ¢i kraji, dillezita je systematika nazva vzhledem k celé
jejich soustavé, v pfipadé naSeho materidlu tedy systematika nazvli se zietelem k celé
zelezni¢ni siti SR. Pojmenovani stanic a zastavek v Zelezni¢ni siti se fidi svymi zdkonitostmi,
které usnadnuji bezproblémovou ,,vnitrozeleznicni® komunikaci, respektuji vSak pfitom 1i

,mimoZelezni¢ni* predmétny svét.



Stejné¢ tak mohou ndzvy stanic koncipovat riizné mikrosystémy na zaklad¢ své
struktury. Na uzemi SR existuji mésta ¢i obce, na jejichz uzemi se nachazi né¢kolik
zeleznicnich stanic. Za mikrosystém lze povazovat soubor alespoi tfi nazvu, které maji bud’
n¢jakou prostorovou souvislost (takovych mikrosystémi je zpravidla vice), nebo néjaké
spolecné apelativni pojmenovani ve svém nazvu. Prostorovy mikrosystém konstituuji ty
nazvy, které maji spole¢nou (obvykle prvni) proprialni slozku svého nazvu, napt. Zvolen
osobnd stanica — Zvolen mesto — Zvolen ndkladna stanica — Zvolen-Bucina. Jinou nez
mikroprostorovou, ale rovnéz mimojazykovou souvislost maji ndzvy se spole¢nou (obvykle
koncovou) apelativni slozkou, napt. se slozkou mesto, srov. napt. Banska Bystrica mesto —
Zvolen mesto — Brezno mesto —Tisovec mesto. Nazvy se stejnou (prvni) proprialni slozkou je
mozné oznacit jako mikrosystémy horizontalni, ndzvy s totoznou apelativni slozkou jako
mikrosystémy vertikdlni. Jde o jisté modelové zjednoduseni, které ale podle naSeho nazoru
dobfte ilustruje existenci jednotlivych typii v rdmci celého systému nézvi zelezni¢nich stanic a
zastavek v SR. Soubory nazvii o dvou prvcich nevytvaieji naproti tomu uceleny mikrosystém,
ale jen zaklad mikrosystému, resp. netiplny, torzovity mikrosystém.

V dal$i casti naSi studie pojedname nejprve o mikrosystémech horizontalnich,
nasledné i o mikrosystémech vertikalnich. Na zavér pojednani o kazdém z obou typl

mikrosystémil se struén¢ zminime i o ptislusnych netiplnych, torzovitych mikrosystémech.

3. 1 Mikrosystémy horizontalni

Nézvy zZelezni¢nich stanic v SR vytvafeji z pohledu horizontalniho né&kolik typt
mikrosystémil. Jednd se vétSinou o mikrosystémy Cctyiclenné, tfiClenné a ojedinéle 1 o
mikrosystém péti¢lenny a deseticlenny. Posledni uvedeny mikrosystém konstituji nazvy stanic
s prvni proprialni slozkou Bratislava, jde tedy o nazvy stanic nachazejici se na uzemi
hlavniho mésta Slovenska Bratislavy. Nejvice téchto nazvl stanic obsahuje rozliSujici
ptivlastek proprialni (srov. Bratislava-Lamac, Bratislava-Nové Mesto, Bratislava-PetrZalka,
Bratislava-Raca, Bratislava-Vajnory, Bratislava-Vinohrady, Bratislava-Vrakuna, Bratislava-
Zelezna studienka), pfi¢emz mimo posledni ndzev maji viechny ostatni rozlidujici ptivlastek
oikonymického charakteru (proprialni slozka Zeleznd studienka je anoikonymického piivodu,
konkrétné hydronymického). Zbylé dvé stanice maji rozliSujici piivlastek apelativni (srov.
Bratislava hlavna stanica, Bratislava predmestie). Nejvyznamngj$i Zelezni¢ni stanici
V Bratislavé je Bratislava hlavna stanica. Ostatni ndzvy se svou strukturou odliSuji primarné
od této stanice a sekundarné od vSech ostatnich stanic. Vztah téchto jednotlivych stanic ke
stanici nejvyznamnéj$i nazvéme primdrni funkéni opozici, vztah vSech ostatnich stanic

navzajem vuci sobé sekundarni funkéni opozici. Cely mikrosystém nazvt Zelezni¢nich stanic



v Bratislavé tak sestava ze siti rGznych vztaht. Mnozstvi 10 Zelezni¢nich stanic odpovida
vyznamu a statusu hlavniho mésta Slovenska a hustoté zelezni¢ni sit€¢ na jeho tizemi. Tento
mikrosystém nazvad s (prvni) propridlni slozkou Bratislava Ize znéazornit nasledujicim
schématem:
Schéma ¢. 1a
BA, < BA;
«— BA,
— BA;3
— BA4
— BAs
— BAg
— BA;
— BAg
— BAg

Schéma ¢. la zndzornuje primarni funkéni opozice (jsou vyznaceny tucné, stejné tak i
v dalSich schématech). Zachyceni vSech sekundarnich funkénich opozic by bylo na tomto

prostoru technicky obtizné, proto pro ilustraci uvadime jen sekundarni opozice k BA;,

Schéma €. 1b
BA; < BA>
«— BAj3
— BA4
— BAj5
— BAgjg
— BA7
«— BAg
— BAg

Vysvétlivky: BA, = Bratislava hlavna stanica, BA; = Bratislava-Lama¢, BA, = Bratislava-
Nové Mesto, BA; = Bratislava-Petrzalka, BA, = Bratislava-Rac¢a, BAs = Bratislava-Vajnory,
BA = Bratislava-Vinohrady, BA; = Bratislava-Vrakuna, BAg = Bratislava-Zelezna studienka,

BAg = Bratislava predmestie.



Vysledné schéma by bylo komplexem jednotlivych dil¢ich schémat s levostrannymi vrcholy
BAy — BAg, pficemz pravostrannymi vrcholy by byly symbolické zapisy stanic
S doln€indexovym oznacenim o jednu jednotku vyssim nez u levostranného vrcholu.
Zajimavosti je, ze se na Uzemi druhého nejlidnatéjsiho mésta Slovenska KoSic
nachazeji jen dvé Zelezni¢ni stanice s prvni proprialni slozkou Kosice (tj. Kosice a Kosice

predmestie), coz je mén¢ neZ u jinych mnohem mensich mést, ¢i dokonce obci (viz dale).

Raritni v Zelezni¢ni siti SR je péticlenny horizontalni mikrosystém, ktery vytvareji
nazvy s prvni proprialni slozkou Skalité. Jde o podhorskou piihrani¢ni obec na slovensko-
polské hranici na rozhrani Slezskych a Kysuckych Beskyd. Obec je rozlehla, rozprostira se
podél hlavni silnice (487) a zelezni¢ni trati ¢. 129 v délce nékolika kilometrt. Jednotlivé
stanice jsou lokalizovany linearn€ za sebou na této trati. Mikrosystém obsahuje jednu stanici
s nulovym rozliSujicim piivlastkem (Skalité), jednu stanici s apelativnim piivlastkem (Skalité
zastavka) a tfi stanice s propridlnim pfivlastkem. Dva pfivlastky jsou oikonymického
charakteru (Skalité-Serafinov, Skalite-Kudlov), jeden je charakteru anoikonymického,
konkrétn¢ oronymického (Skalité pod Polanou). Do tohoto mikrosystému jsou tak zaclenény
nazvy puvodné samostatnych sidelnich Gizemi Serafinov a Kudlov. Takto relativné pocetny
systém by bylo mozné ocekavat spiSe ve velkych méstech, obec Skalité navic neptedstavuje
zelezni¢ni uzel. Strukturu jednotlivych ndzvii s prvni proprialni slozkou Skalité predstavuje
nasledujici schéma:

Schéma ¢. 2

> SK2
0 0
<«
SKl > SKO 1 > SK4
! !
> SK3

Vysvétlivky: SK, = Skalité, SK; = Skalité¢ zastavka, SK, = Skalité pod Polanou, SK3; =
Skalité-Kudlov, SK, = Skalité Serafinov

Jedna se o unikatni mikrosystém v zelezni¢ni siti SR jak z hlediska struktury nazvu

stanic, tak i z hlediska rozmisténi stanic na téze trati.



Nazvy zelezni¢nich stanic SR vytvareji nékolik podtypii ¢tyiclennych horizontalnich
mikrosystému. Jedna se o 3 podtypy zachycujici strukturu nazvii ve méstech Zvolen, Brezno,
Trencin, Tisovec.

a) Tento podtyp reprezentuje mikrosystém ndzvil stanic mésta Zvolen. Jde o
mikrosystémy sestavajici ze tifi nazva s apelativnimi piivlastky a zjednoho nazvu
s piivlastkem propridlnim. Strukturu primérnich a funkénich opozic nazvi stanice mésta
Zvolen zaznamenava nasledujici schéma:

Schéma €. 3
— ZV;
0
VAVAR=WAVSN)
!
— Z\V/3
Vysvétlivky: ZV, = Zvolen osobna stanica, ZV; = Zvolen mesto, ZV, = Zvolen nakladna

stanica, ZV3; = Zvolen-Bugéina

Nejvyznamnéj$i stanici na zemi mésta je Zvolen osobnd stanica, Kniz ostatni nazvy
vytvafeji primarni funkéni opozici. Ctyi¢lenny mikrosystém vyplyva ze skuteCnosti, Ze se
V této stanici stykaji 4 Zelezniéni tratd (¢. 150, 160, 170 a 153, na niZ v useku Zvolen-Sahy
Vv soucasné¢ dobé pravidelnd osobni pieprava nefunguje). Zvolen patii mezi vyznamné
zelezni¢ni uzly na Gzemi, srov. apelativni ptivlastek osobna stanica je jediny svého druhu
Vv Zelezni¢ni siti SR, stejné tak 1 hlavnd stanica (viz vyse, Bratislava). Nejvyznamné&j$i stanice
ve méstech a obcich SR obsahuji ve svém ndzvu obvykle nulovy rozliSujici ptivlastek.
Zelezniéni stanice Zvolen ndkladnd stanica a Zvolen-Bucina se nachazeji na trati ¢&.

160, stanice Zvolen mesto na trati &. 170.

b) Tento podtyp ptfedstavuje mikrosystém nazvl stanic mésta Tisovec. Jde o
mikrosystém obsahujici jeden nazev snulovym piivlastkem, dva nazvy s apelativnim
ptivlastkem a jeden nazev s propridlnim piivlastkem. Primarni a funk¢ni opozice nazvl na

uzemi Tisovce reprezentuje nésledujici schéma:

Schéma ¢. 4
— TS

!
TSO > TSzi



!
Aad TS3

Vysvétlivky: TSy = Tisovec, TS; = Tisovec mesto, TS, = Tisovec zavody, TSz = Tisovec-

Banovo.

RozliSujici propridlni pfivlastek (tj. Bdnovo) ma anoikonymicky charakter. Nazvy stanic
mésta Tisovec vytvareji specificky ctyiclenny mikrosystém z hlediska své struktury i
Z hlediska rozmisténi stanic na trati. Jednotlivé stanice se totiz nachazeji na téze trati (¢. 174)
V fazeni linearn€ za sebou. Mésto Tisovec neptfedstavuje podobné jako obec Skalité (viz vyse)
zelezni¢ni uzel, mnozstvi stanic vSak odrazi jeho sidelni a priimyslovou strukturu.

c) Tento podtyp tfi¢lenného mikrosystému sestdva znulového rozlisujiciho
ptivlastku, z jednoho apelativniho pfivlatku a ze dvou proprialnich ptivlastkii. Jeho realizaci
jsou mikrosystémy nazvl stanic ve méstech Brezno a Tren¢in. Strukturu nazva tohoto
podtypu zachycuje nésledujici schéma:

Schéma ¢. 5
— BZ,/TC,
!
BZy/TCy <« BZ)/TC, ]

!
— BZ5/TC3

Vysvétlivky: BZo/TCy = Brezno/Trenéin, BZ;/TC; = Brezno mesto/Trenéin predmestie,
BZ,/TC, = Brezno-Halny/Tren¢in-Opatova, BZ3/TC3; = Brezno-Rohozna/Trenéin-Zlatovce.

Jednotlivé proprialni ptivlastky v obou horizontalnich mikrosystémech jsou oikonymického
charakteru. Ob& mésta pfedstavuji mensi Zelezni¢ni uzly. Specifi€nost Brezna spociva v tom,
ze ve stanicich Brezno, Brezno mesto a Brezno-Halny se stykaji traté ¢. 172 a 174, jde tedy o
uzlové stanice. Stanice Brezno-Rohoznd se nachazi na trati ¢. 174, z hlediska rozmisténi stanic
na trati ¢. 174 jsou tak vSechny stanice lokalizovany v fazeni linedrn€ za sebou. Naproti tomu
na uzemi mésta Trenin se stykaji dvé Zelezni¢ni trat¢ (¢. 120 a 143) ve stanici Trencin,
stanice Trencin-Opatova a Trencin-Zlatovce lezi na trati €. 120, stanice Trencin predmestie na
trati €. 143. Oba horizontalni mikrosystémy se také shoduji ve struktufe dominantnich funkeci
svych nazvi. Nazvy Brezno a Trencin maji dominantni funkci orienta¢ni, ostatni — at’ uz
s rozliSujicimi piivlastky apelativnimi ¢i propridlnimi — maji dominantni funkce 1. orientacni,

2. diferencia¢ni (v tomto sledu).



V zeleznicni siti SR 1ze nalézt n€kolik (9) tficlennych horizontalnich mikrosystémd.
Vytvareji pfitom pomérné pestry soubor jejich typl, zohlednime-li slozeni prvki téchto
mikrosystémii. V nazvech stanic s nenulovym rozliSujicim piivlastkem se objevuji pfedevsim
apelativa (obec, mesto, zastavka, predmestie, sidlisko, zdvody) a ve dvou piipadech také
proprium. Ve vSech nasledujicich mikrosystémech predstavuje nejvyznamnéjsi stanici
Vv piislusném meésté ¢i obci pojmenovani s nulovym rozliSujicim ptivlastkem, zbylé 2 nazvy
vytvaieji k nému primérni funkéni opozici a vici sobé navzdjem sekundarni opozici. Struktura
primarnich a sekundarnich funkcnich opozici ve tficlennych mikrosystémech je tak
analogicka ke struktuie funkénich opozic ve Cctyi¢lennych (Ci vice nez ctyr¢lennych)
mikrosystémech.

Rovnéz mezi tficlennymi mikrosystémy nazvu lze v zelezni¢ni siti SR identifikovat jejich 2
zékladni typy: 1) typ s Cisté¢ apelativnimi rozliSujicimi pfivlastky, 2) typ s apelativnim i

proprialnim rozliSujicim ptivlastkem (viz i vyse).

1) Tento typ tficlenného mikrosystému se Cleni do péti podtypt v zavislosti na slozeni
jednotlivych apelativnich ptivlastki. Podtypy a), b) jsou zastoupeny ve dvou piipadech,
ostatni podtypy jsou doloZeny pouze v jediném piipad¢.
a) Tento podtyp je tvofen strukturou ndzvi nulovy priviastek, apelativni privlastky mesto,
zastavka. Vytvéaieji ho nazvy s prvni proprialni slozkou Cadca a Gelnica. Struktura funkénich
opozic mezi jednotlivymi nazvy tohoto podtypu znazorfiuje nasledujici Schéma ¢. 6
Schéma €. 6
CDy/GEy <> CD; /IGE;
!
«— CD,/GE;
Vysvétlivky: CD, /GE( = Cadca/Gelnica, CD1/GE; = Cadca mesto/Gelnica mesto, CD,/GE, =

Cadca zastavka/Gelnica zastavka

Mésto Cadca predstavuje maly Zelezni¢ni uzel, ve stanici Cadca se stykaji traté ¢. 127, 128 a

129. Stanice Cadca mesto se nachazi na trati &. 127, stanice Cadca zastdvka na trati ¢. 128.

b) Tento podtyp je konstituovan slozenim nazva nulovy priviastek, apelativni ptivlastky obec,
zastavka. Toto slozeni nazvi je doloZeno v obcich Trencianska Tepld a Hornd Stubia.

Strukturu funkénich opozic mezi jednotlivymi prvky tohoto podtypu zaznamenava Schéma €.
7



Schéma €. 7
TTo/HSy < TT1/HS;
)
— TT, /HS,
Vysvétlivky: TT, /GEy = Trenc¢ianska Tepla/Horna Stubia, TT; /HS; = Trencianska Tepla
obec /Horna Stubiia obec, TT2/HS; = Trencianska Tepla zastavka/Horna Stubiia zastavka
Pozoruhodna je skutecnost, ze jednotlivé stanice s prvni propridlni slozkou Hornd
Stubiia se nachazeji na riznych tratich, tedy Hornd Stubiia (trat’ &. 145 ai 171), Horna Stubria
zastavka (jen na trati &. 171) a Hornd Stubiia obec (jen na trati &. 170). Tato obec tak neni
klasickym Zelezni¢nim uzlem, pfestoze po jejim uzemi vedou 3 ruzné Zzeleznicni traté.
Jednotlivé traté se stykaji vzdy po dvou na dvou riznych mistech.
¢) Strukturu tohoto podtypu vytvareji nazvy s rozliSujicimi piivlastky nulovy priviastek, obec,
sidlisko. Funkcéni opozice mezi jednotlivymi nazvy tohoto mikrosystému zachycuje
nasledujici schéma:
Schéma ¢. 8
TTCy < TTC,
!
« TTC;
Vysvétlivky: TTCy = Trencianske Teplice, TTC; = Trencianske Teplice obec, TTC, =

Trencianske Teplice sidlisko

Podtyp ¢) se od podtypli a) a b) lisi tim, ze ve své struktufe neobsahuje piivlastek zastdvka
S dominantnimi funkcemi diferenciacni, 2. orientacni (v tomto sledu), ale ptivlastek sidlisko,
ktery ma v ndzvu dominantni funkce 1. orientac¢ni, 2. diferenciacni (v tomto sledu). Oba nazvy
s rozliSujicim apelativnimi piivlastky maji tak totozny sled dominantnich funkci. Tim se tento

podtyp shoduje s podtypem d) a lisi od podtypu e) (viz dale).

d) Strukturu tohoto podtypu vytvafi tridada nazvi obsahujici nulovy priviastek, apelativni
privlastky mesto, predmestie. Na rozdil od piedchozich i nasledujicich podtypd je tento
mikrosystém tvofen pouze primarnimi funkénimi opozicemi, pfivlastky mesto a predmestie
tvoii logicky vyznamovy protiklad (pfitomnost jednoho prvku vylucuje pfitomnost druhého
prvku). Plati tedy, Ze se ptislusna stanice nachazi bud’ ve mésté, nebo na predmésti. Strukturu
primarnich funkénich opozic mezi nazvy ve mésté Snina znazornuje Schéma ¢. 9:

Schéma ¢. 9

SNp <> SN;



0
> SNZ

Vysvétlivky: SNO = Snina, SN; = Snina mesto, SN, = Snina predmestie

e) Tento podtyp se sloZzenim svych nazvii a jejich dominantnich funkci fadi k podtyptim a) a
b). VSechny tyto podtypy obsahuji ve své struktufe nazev s piivlastkem zastdvka. Podtyp e)
prestavuji nazvy stanic ve mésté Puchov. Strukturu funkénich opozic mezi jednotlivym nazvy

tohoto mikrosystému ilustruje Schéma ¢. 10:

Schéma €. 10
PCy < PCy
0
« PC;
Vysvétlivky: PCy = Puchov, PC; = Puchov zastavka, PC, = Piuchov zavody

2) Tento typ tficlenného mikrosystému je v Zelezni¢ni siti SR zastoupen dvéma vyskyty.
Struktura nazvi se zietelem k jejich dominantnim funkci je totozna s podtypy a), b), €) v bod¢
1). Také tyto mikrosystémy obsahuji nazev s apelativnim ptivlastkem (srov. zastdvka,
zariecie), na rozdil od vySe uvedenych tfi¢lennych mikrosystému obsahuji ve své struktufe
nazev s rozliSujicim pfivlastkem propridlnim. Tento propridlni pfivlastek spoluutvaii
dominantni funkce pfislusného nazvu vtomto sledu: 1. funkce orientacni, 2. funkce
diferencia¢ni. Zformovany horizontalni mikrosystém obce Cierne viak striktné vzato neni
zcela korektni, nebot’ jeden nazev, a to pravé ten, ktery obsahuje propridlni ptivlastek, se
podobou své prvni propridlni slozky odliuje od ostatnich, srov. Cierne pri Cadci — Cierne pri
Cadci zastavka — Cierne-Polesie. Nazev Cierne pri Cadci, jenz neni v souladu s oficialnim
nazvem této obce, byl pouZit pro pojmenovani nejvyznamnéjsi stanice v obci (tj. Cierne pri
Cadci) a dale i v ptipadé dalsi stanice (zastavky) — srov. Cierne pri Cadci zastavka. Jejich
rozlidujici propridlni p¥ivlastek (tj. pri Cadci) ma dominantni funkce (v tomto sledu): 1.
orientacni, 2. pseudodiferenciacni (a to v rdmci zeleznicni sit€ SR i mimo ni). Na tizemi SR se
nachézi totiz nékolik obci, které maji formu Cierne jako soucist svého oficialniho ndzvu,
ovSem vzdy jsou soucasti graficky dvouslovného, ¢i tfislovného propridlniho pojmenovani a
maji v ném slovnédruhovou funkci nikoli substantiva, nybrz adjektiva, srov. Cierne Klacany,
Cierne nad Toplou, Cierne pole.(12) V nazvu obsahujicim proprialni pfivlastek nebyl tento

“pseudodiferenciacni* proprialni ptivlastek ztvarnén, ptesto jeho ptinalezitost k ptislusné obci



Cierne je nepochybna. Tento propridlni piivlastek byl vynechan ziejmé pravé z diivodu, Ze
tato souvislost je zfejméa a dale i z toho divodu, Ze nazev Cierne je v souladu s oficidlnim
nazvem této obce, piipadné i ztoho divodu, Ze piedpokladany nazev Cierne pri Cadci-
Polesie by byl dlouhy a z hlediska svého uplatnéni v jazykové komunikaci nevyhodny. Tento
jev je viak v zelezniéni siti SR ojedinély. V Zelezni¢ni siti CR lze nalézt obdobné, rovnéz
ojedinélé piiklady takovychto dvojic nazvi, srov. Teplice v Cechdch, ale naproti tomu Teplice
zamecka zahrada, Kravare ve Slezsku, ale jen Kravare-Kouty.
Strukturu funkénich opozic mezi jednotlivymi nazvy tohoto mikrosystému naznacuje
Schéma ¢. 11:
Schéma ¢. 11
CCo/Zly « CCy/ZIy
0
— CCy/Zl,
Vysvétlivky: CCq = Cierne pri Cadci, CCy = Cierne pri Cadci zastavka, CC, = Cierne-Polesie

Zlo = Zilina, ZI; = Zilina zarie&ie, ZI, = Zilina Solinky.

Druhou triddu nazvl tohoto podtypu mikrosystému tvoii struktura ndzvl stanic na uzemi

krajského mésta Zilina (Zilina — Zilina zariecie — Zilina Solinky).

Neuplné, tvrzovité horizontalni systémy o dvou prvcich s totoznou prvni propridlni
slozkou jsou zastoupeny ve véEtsi mife, nebot’ takovychto dvojic nazvi je vice neZ trojic,
ctvefic, pétic a dalSich n-tic. Relativné méné téchto neuplnych, torzovitych horizontalnich
mikrosystému je Cisté propridlnich, pficemZ nejvyznamngjsi stanice v pfislusném meésté ¢i
obci obsahuje ve své strukture nulovy ptivlastek. RozliSujici proprialni piivlastek je v kazdém
nazvu vzdy jiny, coz souvisi se specifickou toponymii v kazdé ptislusné lokalité, srov.
Nalepkovo — Nalepkovo-Peklisko, Polomka — Polomka-Hdmor, Rakovd — Rakovd-Zemanov,
Ruzomberok — Ruzomberok-Rybarpole, Slovenska Lupca — Slovenska Lupca-Priboj. Oproti
tomu existuji i dvojice Dvorniky-Zadiel (KoSicky kraj) — Dvorniky (Banskobystricky kraj),
jejichz propridlni piivlastek nediferencuje v dané lokalité. Nazev Dvorniky vSak regulérné do
naseho materidlu nepatii, nebot’ se pfisluSna stanice nachdzi na useku traté ¢. 153, na niz byla
pravideln4 osobni pieprava zrusena (usek Zvolen—Sahy).

RozliSujici piivlastek v dvojicich ndzva s totoznou (prvni) propridlni sloZkou muze
byt rovnéz apelativni. V Zelezni¢ni siti SR se tak jednd o dvojice ndzvii Harmanec —
Harmanec jaskyna, Hacava — Hacava skalie, Telgart — Telgart penzion, Komdrno — Komdrno

zavody (viz 1 vyse). Ostatni nazvy diferenciacni funkci nemaji, nebot” funguji v pfislusné



lokalit¢ jako nazvy jediné, izolované (viz nazvy Slavec jaskyna, nazvy s rozliSujicim
piivlastkem kupele apod., viz dale v 3.2). Ve srovnani S propridlnim piivlastky se takovéto
ptivlastky uplatiiuji v ndzvech frekventovangji, prestoze jejich repertodr je relativné omezeny
(srov. dale mesto, obec, zastavka, predmestie, nakladna stanica, hlavna stanica, osobnd

stanica, kupele, viz dale v 3.2).

3.2 Mikrosystémy vertikalni

Nézvy stanic s totoznymi rozliSujicimi ptivlastky vytvareji mikrosystémy vertikalni.
Ptislu$né stanice se od sebe lisi svou lokalizaci, mohou se nachazet v riznych ¢astech svého
makrosystému (tedy zelezni¢ni sit€ SR). Spojuje je vSak n¢jaka jina mimojazykova souvislost,
kterd je spole¢na urcitym mistim lokalizovanym v riznych mistech svého makrosystému.
Vertikalni mikrosystémy se obvykle formuji na podklad¢ apelativnich rozlisujicich piivlastka.
Existence téchto mikrosystémi motivovanych propridlnimi rozliSujicimi ptivlastky je
omezena spise na rozsahlejsi druhové mikrosystémy oikonym, resp. anoikonym. Ptipady, kdy
se Vvriznych lokalitich makrosystému nachéazeji stejn¢ pojmenované oikonymické ¢i
anoikonymické objekty, bézn¢ existuji. Mnohem méné Castd je ovSem skutecnost, ze se tato
shoda ,,0kolnosti“ v toponymii zakomponuje i do ndzvu pfislusné Zelezni¢ni stanice.
V Zelezni¢ni siti SR nemame Zadny doklad takového jevu. Lze tedy konstatovat, ze se takovy
proprialni ptivlastek, napi. Vinohrady (srov. zelezni¢ni stanice Bratislava-Vinohrady),
nasledné nevyskytuje vnazvu 7adné jiné stanice sjinou (prvni) propridlni slozkou
Vv Zeleznicni siti SR.

Nézvy stanic s totoznou apelativni slozkou nemaji obvykle t€sny (mikro)prostorovy
vztah, nebot’ se nachazeji v riznych mistech makrosystému. Jejich diferenciaéni funkce ve
vzajemném vztahu téchto nazvi je obecné onymické povahy, vznikd na zakladé souvislosti
logickych. Apelativni pfivlastky naznacuji, Ze v blizkosti pfisluSnych stanic se nachazi napf.
stied, centrum, n¢jakého mésta ¢i obce, nebo Ze se nachazeji nékde na predmésti, v blizkosti
vyrobniho podniku (zavodu), v lazenské obci apod. Tyto ndzvy vytvareji ve vertikalnich
systémech funk¢ni opozice, jejich rozliSovani na priméarni a sekundarni vSak zde eo ipso
nepfichazi v tvahu. Timto ,,ne(mikro)prostorovym* charakterem vztahi mezi jednotlivymi
prvky se vertikdlni systémy liSi od (mikro)prostorove tésnéji spjatych mikrosystémui
horizontalnich.

Apelativni  rozliSujici piivlastky vytvafeji naproti tomu nékolik vertikdlnich
mikrosystému. Nejfrekventovanéji se mezi apelativni piivlastky uplatiiuje pojmenovani

zastavka.



V zeleznicni siti SR se vyskytuje celkem 47 nazvi s apelativnim ptivlastkem zastdvka.
Tyto nazvy vstupuji nejcastéji do funkéni opozice S nazvem obsahujicim nulovy ptivlastek
(34 nazvi), pricemz tato funk¢éni opozice je jedind v prislusné lokalité. V 6 ptipadech je nazev
s piivlastkem zastdvka soudasti horizontalniho mikrosystému, srov. Cierne pri Cadci zastavka
(viz Schéma ¢&. 11), Gelnica zastdvka (viz Schéma &. 6), Hornd Stubiia zastavka (viz Schéma
¢. 7), Puchov zastavka (viz Schéma ¢. 10), Trencianska Tepla zastavka (viz Schéma ¢. 7),
Trencianske Teplice (viz Schéma €. 8).

V téchto pfipadech je vztah nazvu s pfivlastkem zastdivka Knéazvu snulovym
piivlastkem primarni funkéni opozici, vztah k dal$i stanici s totoZnou (prvni) propridlni
slozkou sekundarni funk¢ni opozici. Pojmenovani zastavka v ndzvu oznacuje, ze piislusna
stanice (resp. tedy zastavka) se nachazi jinde nez jina stanice v téze lokalité obsahujici ve
svém nazvu nulovy piivlastek, zpravidla tedy mimo centrum piislusného mésta ¢i obce, resp.
mimo oblast s nejvétsim zalidnénim v piislusném mésté ¢i obci. Piivlastek zastdvka tak
odliSuje tuto stanici (resp. zastavku) od stanice, kterd ma v ptisluSném mésté ¢i obci status
stanice nejvyznamnéjsi.

V dalsich 6 piipadech neni k nazvu s ptivlastkem zastavka dolozend zddnéa funkéni
opozice. Ta bud’ nikdy neexistovala, nebo se zrusenim ptislusné ,,opozi¢ni* stanice zanikla.
Tuto skutecnost by odhalilo historické badani v oblasti ndzvoslovi Zeleznic¢nich stanice v SR.
Zminénych 6 nazvi (tj. Belusa zastavka, Bujakovo zastavka, Labske Jazero zastavka, Liskova
zastavka, Praselany nad Nitrou zastavka, Spisska Bela zastavka) tak vytvari specificky
mikrosystém izolovanych nazvi bez funkéni opozice. Raritnim pifipadem je nazev Zdvadka
nad Hronom zastavka, Kniz vytvafi jedinou funkéni opozici nazev Zavadka nad Hronom
obec.

Obsahlejsi  vertikdlni mikrosystém predstavuji rovnéz nazvy s apelativnim
piivlastkem mesto. Celkem 12 takovychto nazvl vstupuje do funkénich opozic s ndzvem jiné
stanice na daném sidelnim uzemi. Tento apelativni pfivlastek oznacuje, Ze se pfisluSna stanice
nachazi ve stredu, v centru piislusného meésta a Ze se v této lokalité naléza jesté alespoi jedna
jind Zelezni¢ni stanice s totoznou prvni propridlni slozkou (ptip. 1 vice takovych stanic).
Nejcastejsi (primarni) funkéni opozici je v pfipad€ nazvi s apelativnim piivlastkem mesto
nazev s nulovym piivlastkem (11 ptfipadd). Pouze ve Zvolenu je nejvyznamngjsi stanici
Zvolen osobna stanica (viz vyse), k ni vytvaii nazev Zvolen mesto primarni funkéni opozici,
sekundarni funkéni opozice pak ndzvy Zvolen mesto, Zvolen nakladna stanica, Zvolen-Bucina
(viz Schéma ¢. 3). V piipadé€ 6 nazva je jejich opozice k nazvu s nulovym ptivlastkem jedina,
Srov. Banska Bystrica mesto — Banska Bystrica, Hanusovce nad Toplou mesto — HanuSovce

nad Toplou Humenné mesto — Humenné, Moldava nad Bodvou mésto — Moldava nad Bodvou,



Medzilaborce mesto — Medzilaborce, Presov mesto — Presov. V dalSich 5 pfipadech je nazev
s piivlastkem mésto soudasti horizontalnich mikrosystémi ve méstech Cadca (viz Schéma &.
6), Gelnica (viz rovnéz Schéma ¢. 6), Tisovec (viz Schéma ¢. 4), Brezno (viz Schéma ¢. 5).
Specificky horizontdlni mikrosystém se zietelem ke struktufe primarnich a sekundéarnich
funk¢nich opozic predstavuji stanice na izemi mésta Snina (viz Schéma €. 9).

Strukturu jednotlivych nazvii s rozliSujicim piivlastkem mesto je mozné znazornit
timto schématem:

Schéma ¢. 12
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Vysvétlivky: ZVm = Zvolen mesto, GEm = Gelnica mesto, CDm = Cadca mesto, TSm =
Tisovec mesto, BZm = Brezno mesto, SNm = Snina mesto, BBm = Banské Bystrica mesto,
HTm = HanuSovce nad Topl'ou mesto, HEm = Humenné mesto, MBm = Moldava nad

Bodvou mesto, MLm = Medzilaborce mesto, POm = PreSov mesto

Vertikalni mikrosystém nazvi s proprialnim piivlastkem obec je osmiélenny. Tento
proprialni ptivlastek oznacuje, ze se piisluSna stanice nachazi pfimo v dané obci, resp. v jejim
centrum, v misté jeji nejvétsi zastavby, a tedy i ze v obci (nebo v jeji bezprostiedni blizkosti)
se vyskytuje jesté jina stanice, ktera k ni tvofi funkcni opozici. Nejcastéji tvori tuto funkéni
opozici nazev s nulovym ptivlastkem (srov. DIhé nad Cirochou obec — DIhé nad Cirochou,
Rimavské Janovce obec — Rimavské Janovce, Drienovska Nova Ves obec — Drienovskda Novad
Ves, Demjata obec — Demjata, Zbehy obec — Zbehy). Pfi¢inou existence dvou stanic
v takovychto obcich je jejich rozlehlost, resp. délka a i rozmisténi sidelnich objekti. VSechny
uvedené dvojice stanic se nachazeji vzdy na téZe trati. Ve dvou piipadech spoluutvareji nazvy
s timto apelativnim piivlastkem tfi¢lenny horizontalni mikrosystém, srov. Trencianska Tepla
obec — Trencianska Teplda — Trencianska Tepla zastavka (viz Schéma €. 7, vSechny uvedené
stanice se nachazeji na téze trati), Horna Stubiia — Hornd Stubiia obec — Hornd Stubiia
zastavka (Jednotlive stanice jsou lokalizovany na riznych tratich — viz vyse).

V uvedenych dvou horizontalnich mikrosystémech vytvatfeji primarni funkéni
opozici knazvim s ptivlastkem obec nazvy s nulovym pfivlastkem, sekundarni funkéni
opozici nazvy s privlastkem zastavka. Pouze v ptipad¢ dvojice nazvu Zdavadka na Hronom
obec — Zavadka nad Hronom zastavka neni doloZzena opozice v podobé nazvu s nulovym
rozlisujicim ptivlastkem.

Strukturu  jednotlivych nazvi s rozliSujicim piivlastkem obec lze zachytit
nasledujicim schématem:

Schéma ¢. 13
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Vysvétlivky: HSy; = Horna Stubiia obec, TTo = Trencianska Teplad obec, DCo = DIlhé nad
Cirochou obec, RJy = Rimavské Janovce obec, DNV, = Drienovska Nova Ves obec, DM =

Demjata obec, ZB, = Zbehy obec, ZH, = Zavadka nad Hronom obec.

Za vyznamng&jsi se v této dvojici nazvi povazuje stanice Zdvadka na Hronom obec,
nebot’ se nachdzi v centru pfislusné obce. Ma tedy dominantni funkce 1. orientacni, 2.
diferenciacni (v tomto sledu). Diferenciacni funkci mé proto, Ze tento nazev odliSuje tuto
stanici od stanice Zavadka nad Hronom zastavka. Ta ma naproti tomu dominantni funkce 1.

diferenciacni, 2. orientacni (v tomto sledu, viz i vyklady vyse).

Pétilenny vertikdlni mikrosystém predstavuji nazvy s apelativnim piivlastkem
predmestie. Tyto nazvy vstupuji do horizontalnich mikrosystému s prvni proprialni slozkou
Bratislava (viz Schéma ¢. 1), Trencin (viz Schéma ¢. 5) a Snina (viz Schéma ¢. 9) i do

neuplnych, torzovitych horizontalnich mikrosystémiti (srov. Trnava — Trnava predmestie,



Kosice — Kosice predmestie). Strukturu jednotlivych nézvl s apelativnim piivlastkem
predmestie lze zachytit nasledujicim schématem:
Schéma ¢. 14
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Vysvétlivky: BAp = Bratislava predmestie, TCp = Trenéin predmestic, SNp = Snina

predmestie, KEp = KoSice predmestie, TAp = Trnava predmestie

Nazvy s timto rozliSujicim piivlastkem oznacuji, Zze se piislusna stanice nachazi
mimo stfed, centrum mésta, tedy na jeho periferii, resp. v jeho okrajové ctvrti. Vytvareji
logicky vyznamovy protiklad k ndzviim s propridlni slozkou mesto, coz v zelezni¢ni siti SR
doklada pouze jedina dvojice, a to Snina mesto — Snina predmestie (viz Schéma ¢. 9). Tento

typ ndzvu je ze své podstaty omezen na sidelni izemi charakteru mésta.

Tticlenné vertikalni mikrosystémy vytvaieji nazvy s rozliSujicimi piivlastky zdvody a
kupele. Slozka zdvody se objevuje v nazvech, které konstituuji t¥iclenné horizontalni
mikrosystémy (viz Schéma ¢. 4, Tisovec a Schéma ¢. 10, Puchov) a neuplné torzovité
mikrosystémy (Komdrno — Komadrno zdvody, stanice Komarno skola se nachazi na trati ¢.
136, na niZ byla zastavena pravidelnd osobni pieprava, takZe do nasSeho materidlu regulérné
rovnéZ nepatii, viz i vySe stanice Dvorniky). Naproti tomu nazvy se slozkou kupele netvoii ani
neuplny, torzovity horizontalni mikrosystém, jsou vzdy jediné s piisluSnou prvni proprialni
slozkou, nemaji tak dominantni funkci diferenciacni, ale orientacni, srov. Sliac kupele, Brusno
kipele, Ciz kipele. Tato skutenost svédéi i o jejich vyraznych sekundarnich funkcich —

reklamni a propagacni. Upozoriiuji na destinaci cestovniho ruchu a [éCebné turistiky.



Strukturu jednotlivych nazvi téchto vertikalnich mikrosystémut lze znazornit nasledujicim

schématem:
Schéma ¢. 15
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Vysvétlivky: Sk = Slia¢ kapele, BRk = Brusno kapele, Clk = Ciz kuapele, TSz = Tisovec

zavody, PCz = Puchov zavody, KOz = Komarno zavody

Neuplné, torzovité vertikdlni mikrosystémy tvoii nazvy s apelativnimi ptivlastky
Jjaskyna (Harmanec jaskyna — Slavec jaskyna) a nakladna stanica (Zvolen ndakladna stanica —
Vrutky nakladna stanica). Tyto nazvy (s vyjimkou nazvu Slavec jaskyna, viz vyse) vytvareji
primarni funkéni opozice k ndzviim nejvyznamnéjSich stanic (tedy k nazvim Harmanec,
Zvolen osobna stanica, Vrutky), sekundarni funkéni opozice k ostatnim stanicim na Gzemi

ptislusného mésta (tedy k nazviim Zvolen mesto, Zvolen-Bucina).

4. Zavér

Cilem naseho pfispévku byl popis horizontalnich a vertikalnich mikrosystému nazvi
zelezni¢nich stanic na uzemi Slovenské republiky z hlediska synchronniho. Horizontalni
mikrosystémy konstituuji nazvy s totoznou prvni proprialni slozkou. Nazvy ptislusnych stanic
vytvarejici horizontadlni mikrosystémy maji tésné sepéti (mikro)prostorové a vstupuji do
primarnich a sekundarnich funkénich opozic. Ustfedni postaveni v horizontalnich
mikrosystémech ma vzdy nédzev Zzelezni¢ni stanice, kterd je na daném sidelnim uzemi
povazovana za nejvyznamngjsi. K ni vytvareji ostatni ndzvy na ptislusném sidelnim uzemi
primarni funkéni opozici, vii€i sobé navzajem pak tyto ostatni nazvy zakladaji sekundarni
funkéni opozice. Vertikalni mikrosystémy se formuji na zéklad¢ totoznych rozliSujicich
ptivlastkil (a to zpravidla apelativnich). Tyto ndzvy nemaji obvykle tésny (mikro)prostorovy
vztah, konstituuji funkéni opozice bez rozliSeni na primarni a sekunddrni. Uvedené
horizontdlni a vertikalni mikrosystémy obsahuji vzdy nejméné¢ 3 prvky téhoz druhu.
Nejobsahlejsi horizontalni mikrosystém reprezentuji ndzvy stanic s prvni proprialni slozkou

Bratislava, nejobsahlejsi vertikalni mikrosystém néazvy s rozliSujicim (apelativnim)



piivlastkem zastavka. Soubory o dvou prvcich t¢hoz druhu spoluutvéreji neuplné, torzovité
horizontalni a vertikalni mikrosystémy.

Soustava nazvli Zzelezni¢nich stanic a zastdvek SR sestdva tedy z jednotlivych
horizontalnich a vertikdlnich mikrosystému a neuplnych, torzovitych mikrosystému a rovnéz i

Z izolovanych nazvt.

Soucasn¢ jsme v ndvaznosti na naSe pifedchozi badani provedli rekapitulaci
dominantnich funkci jednotlivych typl nazvu stanic. Tato klasifikace vychazi z charakteru
rozliSujiciho piivlastku. Dominantni funkce nazvii jsou zaloZzeny na skuteCnosti, ze tento
piivlastek muze byt 1) nulovy, 2) proprialni, 3) apelativni. U apelativniho piivlastku je
relevantnim kritériem pro stanoveni dominantnich funkci ptislusného nazvu (i v jejich sledu)

lexikalni obsazeni tohoto apelativniho ptivlastku.

Poznamky:
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MITTER, P.: Ke statusu, motivaci a funkcim ndzvii Zeleznicnich stanic a zastavek

V Banskobystrickem kraji. In: Nova filologicka revue, 2015, ro€. 1. €. 2, s.41-50.

2 Srov. i Encyklopedicky slovnik cestiny. Praha: NLN 2002, s. 506.
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Resumé

The Microsystems of Names of Railways stations and Railway Stops Names in the
Slovak Republic

Study deals with names of railway station names and railway stops names and thein selected
types. These names show us many mutual characteristics with names of bus stations. We are
distinguishing names which are identical with official names of relevant separate settlement
object and names which are not identical. These names obtain distinguishing proprial or
apelative modifier. Names of railway stations and railway stops can be classified to names
with purely proprial motivation and names with hybrid proprial-apelative motivation. Within
framework of mentioned names is possible to identify various microsystems in horizontal
level (including identical first, inchangeable, proprial komponent) and in vertical level too
(including identical second, ussualy apelative komponent. Material base is created by names
of railway stations and railway stops of Slovak Republic.
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Introduction

In evaluating a potential of a piece of machinery, it is
usually sufficient to refer to the objective and measurable
specifications. [...] An economist can predict the economic

potential of a nation with only limited precision from
knowledge of measurable dimensions such as topographical
features, the natural resource base of the country, or population
figures such as age, sex, and education groupings. Though these
factors affect the nation’s economy, there is strong evidence
that intangible cultural variables more strongly affect economic

performance (Terpstra, David, 1985,118).
The main idea expressed in the above quotation was an inspiration to look at those intangible
cultural variables of companies that significantly influence the way they set goals, plan
actions, perform, deal with challenges and problems that often decide about their success.
These variables are, among others, values which they claim to hold and preserve. Every
responsible and serious company or institution must be aware that the importance of their
values is not restricted to their operations, but also hugely impacts the way they are perceived
by its publics (2), whose decisions or choices are often based on what the company claims to
be guided by. The analysis carried out in the present article is based on the values of banks,
which are institutions that have to build an especially high level of trust since they influence
the lives of individual people, the operations of small and big companies, the condition of the
economy of the whole country, or in case of larger, international banks the condition of the
world economy and trade. Sabine Lautenschliger, Member of the Executive Board of the
ECB admitted in a speech she delivered at the 7th International banking Conference in
September 2015 that ‘Every bank needs a strong cultural base, which should embody the
bank’s essence and aspirations and embrace its role as a profit-oriented organisation without

neglecting its relevance for the well-being of national economies and for the finances of both



individuals and

corporations’(https://www.ecb.europa.eu/press/key/date/2015/html/sp150928.en.html)

Moreover, following one of the worst crises that affected the world trade and economy in
2008 and 2009 that was the result of banks’ wrong policy and unethical operations, nowadays
bank managers must not only take care that they provide high quality services, but they must
convince their publics that the activities they undertake will also bring benefits to the whole
society.

1.The role of banks

Banks are one of the most important institutions in a country’s and world economy as well in

the life of companies, organizations and individual people. They have three main functions:

1. They are places where people and organizations can deposit their savings, which banks
then pay interest on. If there were no banks, most people and companies would have to
store their money and many other valuables in other places, where the risk factor

might be much bigger.

2. Banks are generally responsible for the payments system and manage electronic
payments, which are very important since more and more people stop using or are
using less cash. In these circumstances banks are processing more card payments,

transfers, direct debits, etc. every day. They also convert foreign currency.

3. Banks issue loans to individual clients, companies and organizations. This form of
acquiring financial resources allows them to buy property, establish businesses, grow
by making investments, obtain necessary capital, for example, to merge with another
company, or, in difficult situations they can acquire money that will help them deal

with problems.

The above mentioned functions, even though they are presented in a very short form, clearly
indicate that the significance of banks in the life of individual people, in the performance of
companies and in the economy of the whole country or world cannot be underestimated.
They provide people with safety, allow to avoid risk, increase their resources, facilitate
financial transactions they make, invest and develop and realize their individual or corporate
plans etc. In order to make people aware of what banks wish to provide them with they
express their goals (both short and long-term), plans and intentions in the form of values.

2. The meaning and importance of values


https://www.ecb.europa.eu/press/key/date/2015/html/sp150928.en.html

The ways companies and institutions act are reflected in their system of values [cf. Barry
Tomalin and Mike Nicks, 2007,19], whose importance has been described and stressed by

many authors:

1.Hofstede, Hofstede and Minkov drew attention to the role of values as the most important
part of company culture (3), which is manifested through symbols, heroes, rituals (4) and, as
they claim, most importantly values. The choice of values by companies influences what they
do, how they operate, how they treat their employees, partners, customers and even the natural
environment. Finally, it can be said that values determine company identity, and the way it is
perceived by the environment (Hofstede, Hofstede and Minkov, 2010, 38). If a company does
not present a clear, coherent and convincing set of values to its publics there is always a
danger that they will lose faith in what it does, and in one of the most pessimistic scenarios
that can unfold, they may also lose interest in what it offers, and instead choose competition
(cf. Carte, Fox, Ch, 2008, 5).

2.A similar view on the significance of values was presented by Deal, T.E., Kennedy ‘Values
are the bedrock of any corporate culture. As the essence of a company’s philosophy for
achieving success, values provide a sense of common direction for all employees and
guidelines for their day-to-day behavior [...] values may be grand in scope (“Progress is our
most important product”), or narrowly focused (“Underwriting excellence”). They can capture
the imagination (“The first Irish multinational”). They can tell people how to work together
(“It takes two to tandem”). Or they can simply drive (“15 percent period-to-period sales and
earning growth”). If they are strong they command everyone’s attention: “What people really
care about around here is quality”. If they are weak, they may often be ignored’ (Deal,
Kennedy, 1982, 21). They saw values as a guidance for both the organization and its publics
(4) when they make choices and make decisions how to act and react in various situations
‘Choices must be made, and values are an indispensable guide in making them” (Deal,

Kennedy, 1982,21).

3.Fons Trompenaars and Charles Hampden-Turner made it clear that all values are important
(cf. Trompenaars, Hampden, 2012, 280), and if a company decides on a set values they have
to be consistent and hold on to them in every circumstance. A final decision ‘[...] on the core
values must be made in the context of the envisioned future and key purpose of the
organization. These values need to be instrumental to the achievement of the goals set for the

organization, and they need to fit the purpose’ (Trompennars, Hampden, 2012, 287).

3.Values and language



It is crucial that any company or organisation communicates its values clearly in order to
reflect the objectives stated in the organisation’s strategic and business plans (cf. Dwyer,

2006, 267). The vehicle used to express values is language.
3.1. Language as an element of culture

Language is one of the most significant aspects of culture and it is a very particular way of
looking at the world and interpreting experience ‘Language is the repository of the four
culture al operations- classifying, coding, prioritizing, and justifying reality- that render
organized social life possible [...]. It is a guide for coding behavior in the sense of interpreting
human behavior and of communicating shared expectations about behavior. It expresses social
priorities [...] and is a special way of looking at the world and interpreting experience
(Terpstra, David, 1985,18). The above definition corresponds to the role of values, which are
means of expressing ways companies organize their lives, code behaviours and communicate
their expectations.

Values can be also analysed in the light of the NLP concept, where N stand stands for ‘neuro’,
which refers to the mind, L stands for ‘language’, and P stands for programming, which is
about linking sequences of actions undertaken to achieve goals (5). One of the functions NLP
fulfills is that it gives insight to individual and organizational values ‘Many businesses have
excellent mission or vision statements, but somehow these are never able to connect with the
minds and the hearts of the people who are responsible for realizing them. Values are the keys
to motivation and creative work. They are the reasons the companies change hands for
millions of dollars when the products and bricks and mortar that comprise the business are
worth only a fraction of the price’ (Business Essential, 2009, 64).

3.2. The choice of values

While deciding about which values a company wishes to present to its publics it has to be
prepared to answer a few questions:

1. What is a given value about?

2. What does a company really mean by it?
3. Will staff understand it?

4. Will customers understand it?

5. What assumptions are behind a given value?



6. What other words, ideas or mental images are associated with a given value?

(cf. https://www.business.qld.gov.au/starting-business/planning/business-

planning/values)

Another important factor that needs to taken into consideation is the length and simplicity of
values “Your values shouldn't be long, convoluted statements; 1 to 2 words or a short, simple
phrase is usually sufficient. Simple, to-the-point values are more easily recalled by staff and
embraced by customers and partners. You may need a brief explanation, but avoid making the

values too complicated. (cf. https://www.business.gld.gov.au/starting-

business/planning/business-planning/values).

3.3. The language of banks’ values

The following words, which are used by banks to express their values, have been chosen to
show their purpose and meaning:

DEVELOPMENT

The word development has been used to refer to the following goals and activities undertaken
by banks:

-being open to new ideas and opportunities: [...] wish to actively pursue possibilities for
development in Poland and Central and Eastern Europe through acquisitions or alliances
(PKO); constant strive to find new paths for development (mBank),

- focusing on the improvement of the skills and competences of the staff, and on their
commitment to the tasks and responsibities they have: development of competence — relates
largely to staff competence and corporate culture development (PKO); development and
engagement of my colleagues (Barclays); Professionalism, development and quality
enhancement in providing services are unthinkable without the investment in education of
employees, their personal and professional development and the creation of positive

atmosphere in their working area (Zagrebacka Banka).
RESPONSIBILITY/ACCOUNTABILITY

The word responsibility has been used to refer to the following goals and activities
undertaken by banks:

-awareness of the impact of all activities undertaken by banks on the lives and well-being of
all their publics: We want to become the first choice bank for our retail and corporate clients,
operating with a sense of responsibility towards customers, employees, stakeholders and
socjety (Eurobank); [...] we take responsibility for our decisions and actions. We always keep

our commitments (PKO),


https://www.business.qld.gov.au/starting-business/planning/business-planning/values
https://www.business.qld.gov.au/starting-business/planning/business-planning/values
https://www.business.qld.gov.au/starting-business/planning/business-planning/values
https://www.business.qld.gov.au/starting-business/planning/business-planning/values

-responsibility for the quality of services they provide: [...] responsibly providing financial
services (CITI), [...] providing responsible lending, savings, payments and investment

products (UniCredit Italy),

-awareness of and taking responsible approach to managing the risk factor connected with
banks’operations: [...] obligation to act responsibly, do everything possible to create the best
outcomes, and prudently manage risk. If we fall short, we will take decisive action and learn
from our experience (CITI); Be accountable for failure as well as success, and not allocate

blame (Barcalys),

TRUST/CONFIDENCE

The words trust and confidence have been used to refer to the following goals and activities

undertaken by banks:

-ensuring the publics that they can put absolute trust in banks, which are institutions that will
never betray them: They (customers-added by author) can rightly expect their trust placed in
us to be honored (ING); We will not ignore, tolerate or excuse behaviour that breaches our
values[...]To do so would break the trust of society and the trust of the thousands of great
colleagues who do the right thing to take this company forward every day (ING); Financial
stability — public trust and confidence in financial institutions, markets, infrastructure, and
the system as a whole — is just as important. We strive to earn and maintain the public's trust
by constantly adhering to the highest ethical standards (CITI); We create trust in our
relationships by acting in a reliable manner (Eurobank),

-providing high quality and reliable products that can be trusted: [...] maintaining public
confidence in the bank notes we all carry in our pockets and wallets (Bank of England); But
confidence in our money is about more than just the bank notes we use. It is also about
protecting the value of that money over time, so that households and businesses can plan,
invest, save and spend with confidence (Bank of England),

-creating relations among employees that are based on trust and mutual appreciation as one of
the ways of ensuring effective and smooth cooperation, and ability to work as a team
committed to achieving company goals: We believe great teams are built on mutual trust,
shared ownership and accountability (Bank of America); To cultivate a climate of mutual
trust and appreciation among the Group’s employees as a necessary element for the
continuation of our dynamic growth is the cornerstone for making this vision comes true
(Eurobank).



HONESTY/INTERGITY/TRUTH

The word honesty has been used to refer to all goals and activities undertaken by banks:
-ensuring all publics that the policy of honesty is of utmost importance to banks, and that they
will implement it in all situations bearing in mind the impact of all actions and decisions they
make: We are honest... We carefully weigh the impact of our actions and make decisions that
are considerate of all involved (ING); We tell the truth. We are open, which means we are
honest about what we do while balancing the interests of all involved (ING); We are honest
with ourselves and others; our actions consistent with the Bank’s vision and values (PKO);
Integrity, above all ... For us, success will only be achieved if we act with integrity (ING);
Integrity. We act fairly, ethically and openly in all we do (Barclays).

RESPECT

The word respect has been used to refer to the following goals and activities undertaken by
banks:

-to ensure publics that they will be treated with due respect: We always act with
understanding and respect for the needs of our clients, our colleagues and our fellow citizens
(Eurobank); We respect and value those we work with, and the contribution that they make

(Barclays),

- to inform that banks respect the law and that they expect the same from their clients: We
respect the law and the rules we set for ourselves. We expect our customers and suppliers to
do the same (ING),

- to ensure that banks are institutions that are aware of the fact that people are different and
they will respect these differences: We respect every individual and value our differences - in

thought, style, culture, ethnicity and experience (Bank of America).

QUALITY

The word quality has been used to refer to the following goals and activities undertaken by
banks:

-to ensure about the high quality of products and services banks provide: [...] increase of
customer service quality and efficiency (PKO); high quality bank notes (Bank of England);
quality advice (Credit Suisse); We work constantly in order to deliver a high level of quality

in our products and services (Eurobank),



- to ensure customers that the quality of their lives is one the main goals and concerns banks
have: We protect people's savings and help them make the purchases [...] that improve the
quality of their lives(CITI).

EXCELLENCE

The word excellence has been used to refer to the following goals and activities undertaken by

banks:

-ensure publics about the high quality of services: excellence in distribution — relates to better

and more efficient customer service and development of the remote channels (PKO),

- to inform clients that banks make every possible effort to be institutions that are customer
friendly and try to create a good atmosphere: In our relentless pursuit of excellence, we strive
to be a company that is a pleasure to do business with (UniCredit ltaly).

MERITOCRACY

The word meritocracy has been used to refer to the following goal:

-to ensure bank employees that they can expect equal treatment and opportunities for
development: Meritocracy. We offer equal opportunities to and ensure the equal treatment of
all our employees.We recognise improvement in performance and reward employees on the

basis of their individual and collective achievements (Eurobank).

EXPERIENCE/COMPETENCE/EXPERTISE

The words experience and competence have been used to refer to the following goals and
activities undertaken by banks:

-to ensure clients that the employees have considerable and relevant experience to carry out
the tasks they are responsible for: We care and have the right competence to manage their
assets, interests and information (ING); We are expert in finance and insurance (Credit
Agricole),

-to inform clients that they can benefit from the experience and expertise of bank employees
not only in terms of the good quality of products and services they offer, but also in situations
when they have to rise to challenges and have the possibilty to take advantage of
opportunities: We have 200 years of experience helping our clients meet the world's toughest

challenges and embrace its greatest opportunities( CITI); We are dedicated to giving you the



full benefit of our experience, both by supporting your ideas and - if appropriate - suggesting

new directions and perspectives (Credit Suisse).
EFFECTIVENESS
The word effectiveness has been used to refer to all goals and activities undertaken by banks:

-to ensure publics that all activities are planned to achieve the best possible results, and to
enable employees meet market challenges: Organising around common values shared by

employees helps to effectively face market challenges (mBank).

INNOVATION/CREATIVITY/IMPROVEMENT

The words innovation, creativity and improvement have been used to refer to the following

goals and activities undertaken by banks:

-to ensure publics that banks work towards improving their products and services by using
new, modern methods: [...] innovation and technology — stepping up innovation in delivery
of new financial solutions, not just in the realm of products,but also distribution channels
(PKO); Creativity We constantly strive for innovation and seek to introduce new ideas in
order to

improve our level of products and services (Eurobank).

-to facilitate development of other companies and increase their chances on the competitive
market by providing innovative solutions, and allowing them to adjust to current trends: By
providing finance to small, medium and large corporations and financing the development of
key sectors, we contribute to economic growth, job creation and innovation (UniCredit Italy);
[...] being open to the changes and innovations as well as searching for new intersting
solutions in order to be ahead of current trends (mBank); Specialised banking services
dedicated to various groups of clients are constantly improved and adjusted to changing

behavioural patterns of clients (mBank).

SECURITY/STABILITY
The word security has been used to refer to the following goals and activities undertaken by

banks:

- to ensure about the security of products and services: [...] maximum possible level of credit

security (Eximbanka SR),



- to help companies to obtain stable profits they aim to generate: [...] retain stable

profitability aligned with expectations of its shareholders (PKO).

SIMPLICITY/EASE

The words simplicity and ease have been used to refer to the following goals and activities

undertaken by banks:

- to ensure easy access to services [...] simplified access to funding (Eximbanka SR);
customers can use the self-service banking area with many devices which make everyday
banking services more easy to use and are always available (Zagrebacka Banka),

- to facilitate communication with publics by using plain, easy to understand language: Every
time you go to the bank, does it seem as though you 're bombarded with strange acronyms and
confusing terms. Bankers tend to use their own lingo to talk about accounts. If you
understand the basics, you'll be better able to discuss your needs, and understand what’s

going on with your account (Kennettrust Bank),

- following the Plain English (6) campaign governments and institutions in many other
countries decided to make their documents and messages more understandable: January 2017
- ING Bank Slgski as the first bank in Poland receives Plain Language Certificate issued by
Plain Polish Lab at the University of Wrocfaw (ING).

3.3.1. The use of adjectives and adverbs

The meaning of values is often strengthened by adjectives banks use to convince their publics
of the quality of products they offer, and their good performance. The following adjectives
(the adjectives and adverbs are in bold) have been used to emphasize the following goals and

intentions of banks’:

- to inform that they carry out their tasks in an exact, clear and correct way: mBank are

mainly people who cooperate with the aim to understand and precisely meet the needs of
clients (Mbank)

- to ensure that banks are cautious and think about the circumstances and consequences of
their actions: exercising a prudential approach (mbank); We manage financial risks carefully

and take such risks only if these risks have been properly assessed (ING),

-to emphasize that they are persistent and never cease to work towards the achievement of
their goals and fulfillment of their values: We work constantly in order to deliver a high level

of services (Eurobank); Through improved operational efficiency [...] it consistently



improves quality of its customer service (PKO); In our relentless pursuit of excellence, we

strive to be a company that is a pleasure to do business with (UniCredit Italy),

- to indicate the quality of their products and prices: [...] durable, high quality bank notes,
containing advanced security features that are easy to check and resilient to counterfeiting.
That objective is to deliver low and stable prices (Bank of England); Aim for flawless delivery
(Barclays),

- to assure that they employ the most qualified people: In order to build its team out of the
most valuable human capital available in the market, it aspires to become the best employer
in the Polish financial sector (PKO),

- to indicate their premuim and dominant position on the market: leading bank in Croatia in

terms of the quality of products and services (Zagrebacka),

- to emphasize the nature of the services and attitude towards customers: friendly customer
service (Credit Agricole); people-oriented bank [...] providing client-centric solutions Credit

Agricole); customer-oriented proces (Credit Agricole).
3.3.2. The use of verbs

There is no doubt that the choice of verbs may enhance the chances to invigorate the message,
and increase the power of a message. The verb can not only attract attention, but also make
the reader think about something it refers to, and focus on a feature that an institution wishes
to highlight in its values. The following verbs (the verbs are in bold) were used to emphasize

the qualities banks claim to have:

- efforts banks make to provide products and services that are sought by customers: mBank
are mainly people who cooperate with the aim to understand and precisely meet the needs of
clients and (mBank); [...] the Bank which accurately identifies and foresees the needs of its
customers (Credit Agricole); Take the time to understand clients’ and customers’ needs,
regardless of my role [...] Always strive to surpass clients’ and customers’ expectations
(Barclays); We make every effort to get to know and understand the actual needs of our
customers and business associates, and to tailor to them the solutions we develop (PKO); [...]
we are actively interested in understanding your current situation and future goals. So we
listen first, before offering you our ideas. To us, listening is the key prerequisite for quality

advice (Credit Suisse),



- that their products are designed to bring benefits to customers: services that enable growth
and economic progress (CITI); By lending to companies large and small, we help them grow
(CIT),

- that their goal is to make sure that the products they offer are safe: We protect people's

savings (CITI),

- that they wish to retain their customers: building long-term relationships with customers
(Credit Agricole),

-to let customers and employees know that they are always ready to help: we care and have
the right competence to manage their assets, interests and information (ING); We strive to
help our employees reach their full potential(PKO),

-that they make efforts to hold a prominent position on the market, and surpass competition:
consistently strengthens its position of leadership (PKO); differentiate ourselves from our
competitors in the market (Credit Agricole); [...] searching for new intersting solutions in

order to be ahead of current trends(mBank).

3.3.3. Values and slogan

A slogan which is usually short, seems to one of the easiest ways to attract and hold people’s
attention. The word slogan comes from a Celtic word slaugh= army + gharim +war, which
can be understood as a ‘war cry’. Thus, the language used in slogans is often perceived as one
of the most powerful means of (cf. Kwaciak, 1997, 107) establishing brand’s identity, raising
awareness of a product, stimulating interest, creating a desired image and securing a position
on the market. As such it can emphasize the values. The following slogans (the slogans are in

bold) were used by banks in order to ensure that:

- banks strive to improve their products, and all their activities are designed to positively
influence and change the circumstances in which they and their customers work and live: [...]
leaving things better than we found them (Barclays); Innovative and better ways to do

things (Barclays); Continual improvement (PKO),

- regard their publics as important: Respect for People (Barclays),

- care about more than the quality of their products: Bank for a greener world (Credit

Agricole),

- are honest and adhere to moral and ethical principles: Integrity, above all (Bank of
America),



- are resposnsible: Act responsibly (Bank of America).

4.Values and Corporate Social Responsibility.

For some time now, the organisations’ publics have been paying special attention to those
activities that are not directly connected with their main business, but affect other spheres of
individual lives, the lives of communities or the natural environment. The advocates of SCR
base their opinions on the assumption that capitalism does not fulfill the public interest.
Therefore, they claim that it is crucial that companies and organisations engage in activities
that not only serve their own interest and goals, but care about the interests and problems of
their wider environmet (cf. Daniels, Radebaugh, Sullivan, 2007,166). Even though it is not the
responsibility of many organisatons to, for example, express concern about housing
problems, health problems or education of children, they engage in activities and organize
events aimed at helping or improving conditions in which people live (7) ‘Global greenhouse
gas emissions continue to rise. Diseases wreak havoc across entire continets. An entire host of
seemingly intractable issues confrot governments throughout the world, who are sometimes
unable to effect positive changes. With the emergence of companies as some of the most
powerful institutions for innovation and social change, more shareholders, regulators,
customers and corporate partners are increasingly interested in understanding the impact of
these organisations’ regular activities upon the community and its natural resources’
(Business Essential, 2009, 65). The following examples (show how banks fulfil their role as

socially responsible institutions:

- they attach importance to the ways employees are treated: An important part of the Bank’s
social responsibility is also its caring relationship to its employees because out of it arise
satisfaction and motivation for work as a basis for success of every company (Zagrebacka
Banka),

- they are aware of the needs and problems of local communities in which they operate, and of
the whole society: [...] support local communities in responding to sustainable development
challenges (Credit Agricole); [...] contributes to sustainable development, the health and
welfare of society (Credit Agricole); We believe in making decisions that are clear, fair, and
grounded in the principles of shared success, responsible citizenship, and community
building (Bank of America); Zagrebacka Banka has the awareness of its own responsibility
and the impact on the community in which it operates, as well as of the needs of this

community [...] (Zagrebacka Banka); We contribute with all possible means to the local



communities in which we operate. Our contribution reflects the anthropocentric nature of
our organization (Eurobank); We exist to bring prosperity to individuals, enterprises and
communities. Mindful of our potential to make a difference, our Group applies a sustainable
strategy to creating value in a way that supports the advancement of local communities, the
competitiveness of enterprises and the well-being of individuals (UniCredit Italy); Find ways

to positively impact all of the communities we interact with (Barclays),

-they are ready to comply with the law and acccepted norms of behaviour: [...] compliance

with applicable law and consistent with international norms of behaviour (Credit Agricole),

- they admit that they are institutions that are prepared to manage risk: [...] manage risk
(Credit Agricole),

The banks also indicate what particular problems and issues they address:

- raising awareness of resposible approach and managing finnacial resources through
education: We support schools in teaching the youngest pupils the basics of banking, finance
and business. We believe that by teaching children respect for money and money
management, and first of all by encouraging children to develop the habit of saving money,

we give them a head start for their future (Credit Agricole),

- helping to promote general education [...] we are also a member of the Every Child our
Future charity, which was created to support initiatives to improve both literacy and
numeracy skills in Guernsey (Credit Suisse); We provide financing and support to
governments at all levels, so they can build schools (CITI)

- providing help to those in need: The bank’s philanthropic activities include providing
financial support to the Children’s Friends Association [...](Interest and Care) Foundation
and [...](To the Rescue of Children with Cancer) Foundation (Credit Agricole); The bank
also gets involved in numerous initiatives promoting pro-social attitudes among its staff, such
as, among others, the Bank With a Charitable Twist initiative consisting in collecting plastic
caps. The money raised from the sale of the caps has been donated to the "I can help”
Foundation (Credit Agricole); Addressing the critical needs of our communities [...]We
have [...] provided grants to fund critical needs and housing [...] focused our philanthropic
efforts to address pressing needs related to [...] hunger and jobs with a particular focus on
helping low-income communities (Bank of America); [...] we support good causes, and
encourage employees to participate in volunteer activities (ING); [...] a Guernsey-based
charity that aims to raise awareness of male cancers /...] our staff raised more than £14,000
for the Channel Islands’ lifeboat charity (Credit Suisse),



- taking care of the environment: From the projects we finance to the lighting in our offices,
we are mindful that every aspect of our business has social and environmental impact (Bank
of America); One of pro-environmental initiatives of the bank has been ecodriving training
for its staff. The idea behind it was to show that ecodriving helps to reduce fuel consumption,
greenhouse gas emissions /.../, which translates into substantial savings and protects the
environment (Credit Agricole); We respect human rights and care for the environment
(ING); [...] Credit Suisse is committed to operating in a sustainable manner. In our
Guernsey Helvetia Court offices' the environmentally-friendly refrigerant system and state-
of-the-art motion detection lighting system installed allow us to leverage the most energy
efficient plan, reducing our environmental impact and costs [...] We also have a long-
established waste management policy with all available waste streams (glass, plastics, paper,
metal, cardboard, electrical) separated for on and off-island recycling (Credit Suisse),

-supporting culture: the Bank has been recognized as and one of the greatest “patrons” of

culture (Zagrebacka Banka).

CONCLUSIONS
There is no doubt that every company, irrespective of its size and scale of operations, needs a

prevailing set of values that will guide them during the times of prosperity or help manage a
crisis. Values may facilitate the management process, ensure transparency, help improve
corporate accountability and finally attract customers, shareholders and all those interested in
what a company does that it is a reliable and credible partner. The analysis of values presented
by small, medium and large banks have been carried out in terms of the particular words they
use to express values, slogans and with reference to a concept of corporate social
responsibility. The results of the show that banks use values to emphasize:

a commitment to innovation and excellence,

- acommitment to integrity and acting in an honest way,

- acommitment to respecting the law,

- acommitment to showing respect for all publics,

- acommitment to sustainability and to acting in a an environmentally friendly way,
- acommitment to doing good for local communities and/or the whole society,

- acommitment to ensuring effective, clear communication,



- a commitment to being open to and take advantage of every opportunity to develop

and upgrade banks’ products,
- acommitment to improving skills and competences of the staff,
- acommitment to developing and improving good relations with all publics,

- a commitment to taking responsible approach to managing the risk factor connected

with banks’operations,
- acommitment to being customer friendly and creating a good atmosphere,
- acommitment to helping customers realize their goals and rise to challenges,
- acommitment to providing safe products,
- acommitment to providing easy access to banks’ products,
- acommitment to carrying out banks’ tasks in an exact, clear and correct way,
- acommitment to acting in a cautious way.

The present analysis will be a basis for further research on the perception of banks’ values

among banks’ employees and customers.
Comments

1. PKO BP is one of the largest and oldest banks in Poland and is a leader among the banks
providing services to retail customers. It has the largest amount of deposit, savings and
checking accounts. The Bank has over 1,200 branches across Poland and employs over 27
thousand people (https://www.emis.com/php/company-
profile/PL/PKO_BP_SA _en_1454738.html- accesssed on 1% March 2017).

Zagrebacka Banka (UniCredit) is a universal bank, offering retail and corporate banking
products and services to its customers. It has been the leading bank in Croatia in terms of the
quality of products and services, technical innovations, number of customers etc. for years
[https://thebanks.eu/banks/9842 -accesssed on 1% March 2017].

Credit Agricole SA is a French banking group that offers banking and insurance services
through a network of regional, local banks and its branches. The Bank's principal lines of
business include Retail Banking which include French retail banking and International retail

banking; Specialized Financial Services which covers asset management and securities,



insurance, consumer finance, private banking, leasing & factoring and specialized subsidiaries
and activities; and Corporate and Investment Banking which offers a range of products and
services in capital markets, brokerage, investment banking, structured finance and commercial
banking [http://in.reuters.com/finance/stocks/companyProfile?symbol=CAGR.PA- accessed
on 1% March 2017].

EXIMBANKA SR Export-Import Bank of the Slovak Republic is a legal entity registered in the
Commercial Register. It is a specialized financial institution merging banking and insurance
activities with the objective of export support.The role is to improve the economic exchange
of the Slovak Republic with foreign countries and to improve the competitive strength of
Slovak producers on the international markets. The offered products are designed for small
and medium-sized enterprises as well as for large corporations, and make it easier to break
into the international markets [https://www.eximbanka.sk/en/english/about-us/the-profile-of-

eximbanka-sr.html?page_id=459- accssed on 1% March 2017].

Bank of America is one of the world's leading financial institutions, serving individual
consumers, small and middle-market businesses and large corporations with a full range of
banking, investing, asset management and other financial and risk management products and
services. Bank of America is a global leader in wealth management, corporate and investment
banking and trading across a broad range of asset classes, serving corporations, governments,
institutions and individuals around the world
http://investor.bankofamerica.com/phoenix.zhtml?c=71595&p=irolhomeprofile#fbid=pMvaTi
hazZd3- accessed on 1% March 2017].

ING is a global financial institution with a strong European base, offering banking services.

It offers retail and wholesale banking services to customers in over 40 countries. The bank’s
strengths include  well-known, strong brand, strong financial position, omnichannel
distribution strategy and international network [https://www.ing.com/About-us/Profile-Fast-
facts/Profile.htm- accessed on 1% March 2017].

Credit Suisse AG provides private banking and investment banking services in Switzerland
and internationally. It operates through Swiss Universal Bank, International Wealth
Management, Asia Pacific, Global Markets, and Investment Banking & Capital Markets
segments. The company offers a range of advice and financial solutions, including structured
advisory; investment advice; wealth and asset management; fixed income products and

instruments; securitized products; M&A transactions; corporate sales and restructurings;



divestitures; takeover defense strategies; equity and debt underwritings; equity and fixed
income sales; debt and equity securities; private placements; and trading services
(http://lwww.bloomberg.com/research/stocks/private/snapshot.asp?privcapld=661102 -
accessed on 1* March 2017).

CITI Citigroup Inc. (Citi) is a financial services holding company. The Company's whose
businesses provide consumers, corporations, governments and institutions with a range of
financial products and services, including consumer banking and credit, corporate and
investment banking, securities brokerage, trade and securities services and wealth
management. The Company operates through two segments: Citicorp and Citi Holdings.
(http://www.reuters.com/finance/stocks/companyProfile?symbol=C.N- accessed on 1* March
2017).

EUROBANK Eurobank EFG group is a European banking organization which offers its
products and services both through its network of over 1,600 branches and points of sale, and
through alternative distribution channels. Strong capital adequacy, the quality of bank’s
portfolio and solid profitability drives the business forward for the benefit of customers and
shareholders alike (https://www.eurobank.gr/online/home/generic.aspx?id=4&lang=en&mid=
accessed on 1% March 2017).

UniCredit Italy UniCredit (formerly UniCredito Italiano) is a giant in Europe, and is Italy's
largest bank. UniCredit is also the largest foreign bank in Central and Eastern Europe (CEE),
with 4,295 branches and units. It is organized into several divisions, including retail banking
(targeting families and small- to mid-sized businesses), corporate and investment banking,
private banking, and CEE. UniCredit's retail banking operations are led by its bank of the
same name in Italy, UniCredit Bank in Germany, UniCredit Bank Austria, and Bank Pekao in
Poland (http://www.hoovers.com/company-information/cs/company-
profile.unicredit_spa.afb727c7356119cb.html- accessed on 1% March 2017).

mBank is the first fully Internet-based bank in Poland. The bank started its operation in 1986
as Bank Rozwoju Eksportu (BRE Bank) and over the years it has systematically developed its
competencies in the area of servicing various client groups, continuously enriching its offer.
After the brand unification in November 2013, when the mBank name replaced not only the
name of the company, but also the BRE and MultiBank brands - the bank gained not only a
new image, but also new values.

Today it a universal bank, specialising in servicing all client groups and provides


http://www.bloomberg.com/research/stocks/private/snapshot.asp?privcapId=661102

comprehensive services within the scope of retail, business, corporate and private banking.

(https://www.mbank.pl/en/about-us/about-mbank/- accessed on 1* March 2017).

Barclays Bank PLC, together with its subsidiaries, it provides financial services in the United
Kingdom, rest of Europe, the Americas, Africa, the Middle East, and the Asia Pacific. It offers
retail banking, credit cards, wholesale banking, investment banking, wealth management, and
investment management services. The company was formerly known as Barclays Bank
International Limited and changed its name to Barclays Bank PLC in January 1985. The
company was founded in 1925 and is headquartered in London, the United Kingdom.
Barclays Bank PLC IS a subsidiary of Barclays PLC.
(http://www.bloomberg.com/research/stocks/private/snapshot.asp?privcapld=2456646-
accessed on 1% March 2017).

Bank of England (founded in 1694) is the central bank of the United Kingdom. Sometimes
known as the ‘Old Lady’ of Threadneedle Street, the Bank’s mission is to promote the good
of the people of the United Kingdom by maintaining monetary and financial stability.

(http://www.bankofengland.co.uk/about/Pages/default.aspx-accessed on 1st March 2017).

Kennett National Bank is a local community bank one of the oldest independently owned
and managed banks in the state of Missouri, USA, with 7,000 customers and over $98 million

in assets. It offers account serices and personal and business loans.

2. Publics- the term refers to all groups of people who are affected by what a company did in
the past, is doing now or planning to do in the future. Their relations with a given company
may be either voluntary or they may be affected by the company activities inrrespective of
their will, for example, in times of crisis or disaster. Publics include people who are directly
involved in the operations of a company e.g. staff, managers etc. (these are the internal
publics) and people or organizations who act or just live outside the company, for example,

banks, media, government, local publics etc. (these are the external publics).

3. According to these authors what we do, the way we think and feel is programmed by
culture ‘Every person carries within him-or herself patterns of thinking, feeling and potential
acting that were learned throughout the person’s lifetime [...] Culture is learned, not innate’
(Hofstede, Hofstede, Minkov, 2010, 4-5). A similar approach to understanding culture can be
employed to corporate culture, which is never ‘innate’, and thus companies have to build it.
The way they develop it and the elements it will include depend on the decisions made by

people who work in particular companies.


http://www.bankofengland.co.uk/about/Pages/default.aspx-accessed

4. Symbols are “words, gestures, pictures, or objects that carry a particular meaning that is
recognized as such only by those who share the culture. Heroes are persons [...] who possess
characteristics that are highly prized in a culture and thus serve as models for behavior [...].
Rituals are collective activities that are technically superfluous to reach desired ends but that,
within a culture, are considered socially essential” (Hofstede minkov. Pp. 8-9

5. NLP was created in the mid 1970s by John Grinder, a professor of linguistics, and Richard
Bundler, a university student, who tried to find out why some people are extremely good at a
skill and others are not. One of the tools NLP uses for modelling excellence is language (cf.
Business Essential, p. 63-64).

6. Plain English is about writing to inform and explain and be understood, but not to impress
and confuse. Plain English is “...any message, written with the reader in mind, that gets its
meaning across, clearly and concisely so the reader can take the appropriate action” (

www.wordcentre.co.uk/page 54.htm). The major reason plain English should be used in any

information is that ordinary people rely on it when they make decisions or when they follow
instructions. Instructions seem to be a pet hate for many people as many, if not most of them
are not only difficult, but sometimes impossible to follow.

7. Public opinion surveys show that consumers are more likely to buy products and use
services provided by companies that engage in activities undertaken to improve their lives and

the condition of the environments they live in (cf. Business Essential, 2009, 66).
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Resumé

The Language of Values — The Core Values of Banks

The present article looks at the role and importance of values as part of coporate culture of
banks. Culture and values are the basis for many decisions made by managers and customers
of all companies, irrespective of their size and the scope of activities they engage in. It
analyses the nature, meaning and the language chosen banks (1) use to express their values,
and the impact they have on their performance.
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Zaujem o iraciondlne stcno nie je v dejinach l'udstva ni¢im novym. Vykladanie
tajomnych javov, mystiky a odhal'ovanie minulosti, si¢asnosti ¢i buducnosti sa dialo v spojeni
s kmenovymi ritualmi ¢i naboZenstvom. V niektorych spolo¢nostiach vznikli na tieto ucely
strediska (napr. Delfy v starovekom Grécku). Podla E. Mlezivu (2004, s. 126 — 127) vychadza
zaujem o tajomné javy od samych l'udi. Zaoberaju sa nimi a spontanne ich vyhl'adavaju. Na
veStenie sa v zavislosti od kultary a tradicie vyuzivaji rozne praktiky (vyklad snov,
predtuchy, vykladanie prirodnych fenoménov, vyuzivanie kociek, kariet, ¢isel a dalSie).
Vyklad pritom vychadza z prezentovanej schopnosti (vzmysle vnuknutia) poznania
informacii zo Zivota recipienta bez predchadzajliceho stretnutia, resp. bez priameho kontaktu.
S ohl'adom na analyzu komunikatov z vybranych relacii zameranych na vestenie (1),
predpovedanie budiicnosti, lieCenie, ktoré sa objavili v slovenskych médiach v rokoch 2012 —
2017, poukazeme na jazykové stvarnenie persuazie (2) vyuzivanej V tomto type komunikatov.

Podl’a J. Graca (1985) sa persuazia ako metdoda ovplyviiovania vyznacuje vlastnymi
Specifikami. Z hl'adiska pouzitych prostriedkov je to ovplyviiovanie hodnotiacimi argumentmi
posobiacimi na racionalnu aj emocionalnu uroven ludskej psychiky (napr. na rozdiel od
objasniovania, ktoré zasahuje len kognitivnu sféru alebo od demonstracie, ktora posobi len na
zmyslové vnimanie). Predpokladom na presvedCovanie je dobrovolnost, zainteresovanost
prijemcu, zdovodnenost’ €i prijatie racionalnych a emociondlnych argumentov. Vysledkom
ma byt pocit racionalno-emociondlneho uistenia prijemcu o spravnosti rozhodnutia.
PresvedCovanie je teda také ovplyviiovanie, v ktorom sa recipient pod vplyvom persuadera
dobrovolne, zainteresovane a zuCastnene uistuje o zddvodnenosti nejakého stanoviska.
Rozdiel medzi persudziou a manipulaciou sa vidi vtom, ze ,persuazia je zalozena na
raciondlnom presviedéani a vykondvana cCasto v ziaujme presvied¢aného, zatial Co

manipulacia na technikdch zavadzania a posobenia na podvedomie” (Smihula, 2014, s. 189,



podobne Grac, 1985; M. Howiecki, T. Zasepa, 2003). B. Malik (2008) sa nazdava, ze
manipulacia nemusi byt vedomym zamerom a nemusi byt vedome reflektovand adresatom.
Kazda komunikaciu chape ako manipulativnu, priCom manipuldcia sa nevnima negativne, ale
ako najbytostnejsie ur¢enie komunikacie.

Vo vztahu k vesteniu je predpokladom vstupu do komunikacie (s persuazivnym
zdmerom) motivacia zaujmu o vyklad (prognozu, lieCenie), ktort predstavuju vnuatorné
pohnutky recipienta. Podla D. Rushkoffa (2002) si I'udia pokial mozno najmd rozumne
potrebuju zddvodnit’ svoje emociondlne rozhodnutia. J. Borg (2013, s. 54) konStatuje, ze
vacsinu rozhodnuti vykondvame na zaklade emocného podnetu. V pozadi takého citového
podnetu mdze byt’ potreba odvratit’ situdciu, ktorti subjekt vnima ako ohrozujlicu. V suvislosti
s vyhl'adavanim predpovedi ¢i vykladov budicnosti mozno povedat’, ze tato potreba sa opiera
0 dve skutocnosti, ktoré formuloval J. Grac (1985, s. 305, 306). Jednou je, Ze l'udské
rozhodovanie ovplyviuje skiimanie finalnej stranky rieSenia problému a druhou, Ze ¢lovek sa
0 spravnosti presvedcuje aj po prijati nejakého rozhodnutia.

Motivy, ktoré stoja v pozadi potreby presved¢it’ sa o nieCom, sa explicitne reflektuju
Vv sledovanych komunikatoch najmi v lexike so zvySenou frekvenciou, ktora odraza socialny,
vzt'ahovy a ekonomicky aspekt recipientovho zivota (Zivotnd uroven, financie, pracovné
a spolocenské uplatnenie, generacné problémy a pod.). Tato lexika sa mdze hromadit’ aj
v jednom prehovore: su to liecivé kamienky, ktoré su vplyvaju na zdravie, psychiku, ldsku,
energiu, cokolvek, co potrebuje clovek; mozete si privolat Stastie, mozete si privolat’ lasku,
mozete si privolat financie; uzdravte svoje vztahy, uzdravte svoje rodiny, aj svoje rody; ak aj
Mate nejaky Zivotny problém, nieco vas trapi, praca, laska, vztahy, financie, zdravie, zdravie
vasich deti, vnucat, mozno ste sa s niekym zoznamili, chcete vediet, aky je to clovek, co mozete
ocakavat od vztahu, pretoze aj tieto veci sa daju pozriet vo vyklade kariet. (3) V zmysle
ponuky alternativnej cesty, rieSenia sa vyznamovo vyuZzivana lexika viaze aj na duchovno,
tajomno, iracionalitu (objavuju sa abstraktné pojmy, ale aj pojmy z réznych filozofickych
anabozenskych smerov, pomenovania procesov a Vvlastnosti): energia/energicky,
blok/blokacia,  oclista/oCistenie/precistenie,  anjel/archanjel,  duSa/duchovno/duchovny,
svéteny/posvitit, kliatba, boh/bozi, cesta, lieCenie/vylieCenie, myslienka,
harmoénia/harmonizovat’, svetlo, univerzum, magia, ¢akry, aura, meridian, afirmacia, karma
(pri¢om tieto lexémy sa m6zu hromadit’ v jednom prehovore, napr. ta ocista sa tyka prave
toho: ocista tela, duSe, aury, cakier, zbavenie blokad z minulych Zivotov, z urieknutia,
preklatia, zbavenie karmy). Vyuzivanie tychto slov ma posobit’ pre recipienta pritazlivo
a vytvorit' atmosféru dovery, napr. vyvoldvanim asocidcii s krestanskymi tradiciami:

poziadajte straznych anjelov o pomoc, O pritomnost, archanjela Michaela, Rafaela,



Chamuela, ktori su velmi spolu, aby vam pomahali, pane boze, nasa matka Panna Maria,
nabijame tuto vodu pre pani Vierku. Na tento aspekt nadvdzuje aj pouzivanie rekvizit ako
symbolov, ktoré dotvarajii mimojazykovy komunikacny kontext (sviecka, kriz, soSky svitcov
a anjelov apod.). Zaroven sa ich vyuzitim predpoklada identifikacia kontextovo nezapojenych
casti vypovede. Vzhl'adom na vyuzivanie vizudlneho kandla, ktorym sa dostava informadcia
Kk prijemcovi, sa takto moze znasobit’ i¢innost’ slovnej persuazie.

Predpokladom vstupu presvedcovanej osoby do komunikacie s vykladatom je viera
Vv schopnosti doty¢nej osoby, viera, Ze pozna ,.tajomstvo®. Persudderi svoje schopnosti Casto
zdoraziju: takze ja som plnoezotericka, venujem sa naozaj uplne vsetkému; robim liecenie
cez vyssie ja; denne komunikujem s mocnou duchovnou risou. Toto spojenie s vyS$imi
bytostami persudder vyuziva ako argument, ale aj na zvySenie presved¢ivosti toho, o
predkladad. Odvolanie sa na vyssiu entitu tak kopiruje techniku odvoldvania sa na expertov,
autority znamu zreklamy (metéoda nalakania na odbornika je podla M. Itowieckeho
a T. Zasgpu Casta a uinnd, pozri 2003, s. 93). Zaroven sa tak posilituje predstava tajomna.
Sam persuader sa pritom nepovazuje za nositel'a myslienok, ale za ichsprostredkovatela, ¢o sa
prejavuje v substitacii: odkaz pre vais od vyssSieho ja; pracujem, podla toho ako ma vyssie ja
vedie; dostavam informaciu od anjelov, pripadne sa vyuziva zdmenny tvar tretej osoby: co sa
tyka toho, oni ku mne prichadzaju tak spontanne, keby tam nieco bolo (...) okamZzite to proste
pride; oni ma vedu roznymi sposobmi podla toho, kto ako zavola; oni prichdadzaju naozaj
spontanne, tak necakane; zalezi to od viastne mojich zlaticiek, ako ich ja naozaj volam. Na
efekt tretej osoby upozoriuju aj M. Itowiecky a T. Zasgpa (2003). Vyuzivanie gramatickej
kategorie tretej osoby ako synonyma iného, cudzieho, niekoho mimo nas ,,0slabuje pozornost
a odolnost’ jednotlivca® (2003, s. 40).

Technika experti sa vztahuje aj na samotnych persuaderov: vyuzite mojich kolegov,
ktori su pripraveni zodpovedat kvalitne a zodpovedne na ktorikolvek z vasich otazok. Vlastnl
kompetenciu persuader dopliia aj ubezpeéenim, Ze je voéi percipientovi empaticky a vychadza
mu V Ustrety: pouzivam metodu liecenia cez vyssie ja, ktoru vam vlastne mézem spravit na
dialku;, nikto vam tu, verte mi, nikto vam tu v televizii nechce zle;, cakam na vas, chcem vam
pomoct, kazdy potrebuje nejakui tii pomoc, ja som tu preto, aby som vam naozaj pomohla; vy
viete, Ze dokdzem pracovat’ velmi rychlo, pozndate moju prdacu aj zo sukromia, viete, Ze
pracujem naozaj S cistymi energiami, s dobrymi a pozitivnymi vibrdciami, ktoré skutocne
prindasaju do vasich Zivotov osoh a pozehnanie. Ponuka pomoci sa méze obmedzit’ ¢asovym
udajom. Obmedzenie vyuzitia réznych ritudlov na zlepSenie situacie alebo ziskanie
predpovede sa vyjadri explicitne: ja dneska chcem kazdému z vas len dnes pomoct’ ovplyvnit

energiu pre priliv financii; dnes vam ponukam velky, alebo xxl ritual lasky, alebo ak chcete



komplexnii ocistu vasSich vztahov; dnes som tu naposledy a prdve dnes mdam pre vdis Specidlne
vysielanie. Spojenia prave dnes, naposledy, len dnes, Specidlne vysielanie budia dojem
nedostupnosti danej vyhody v inom case (to mozno znova povazovat za znak spdjajici
sledované komunikaty s reklamnym pdsobenim). V skutocnosti ide o vyzvu k akcii
(konkrétne priamy telefonat do televizneho Stadia), Co suvisi s tym, Ze aj ponukany ritudl,
vestenie, lieCenie je vo svojej podstate ,,predajnym* produktom (to vyplyva zo zapojenia
sledovanych relacii do televizneho, medidlneho vysielania). Spojenie sledovanych relacii
S predajom umociiuje aj ponuka d’al§ich produktov, ktoré sa v priebehu vysielania objavuju na
obraze ana ktoré (popri vyzve na zavolanie inym vykladaom: takisto sa mozZete
nakontaktovat’ na moje kolegynky, ktoré tu mam po mojej lavej ruke ich telefonne cisla su
takisto zobrazované na obrazovkdach) opakovane upozoriiuji samotni persuaderi: alebo potom
dokonca po mojej pravej ruke su dalsie predmety a rozne veci, ktoré vlastne su to liecivé
kamienky, ktoré vplyvaju na zdravie, psychiku, lasku, energiu, cokolvek, co potrebuje clovek.
Tu sa vytvara asociacia ponukaného produktu s tym, po ¢om persuované subjekty tuZzia.

Na zdoraznenie svojej kvalifikacie a kompetentnosti, ale aj vierohodnosti volia
persuaderi vo svojich prehovoroch také formulécie, ktoré umoznia recipientovi vnimat’ ich
ako dokladne znalych problematiky. Ponuka sa alternativa k domdcej tradicii, napr. lieCenia:
prihlasit na kurz jogy by bolo fajn; no len potrebujete cviky na precistenie cakier, precistenie
meridianov, aury atak dalej — S tym lekari sa nezaoberaju —no ved’ prave (...) to cvicenie
viastne nie je dostacujuce. V prehovoroch sa objavuji pojmy a terminy, ktoré¢ vyuzivaja
kultirnu odlisnost’, v mnohych pripadoch aj neznalost’ konkrétnej filozofickej ¢i ndbozenske;j
koncepcie, s ktorou sa spominané pojmy spajaji: Dnes si povieme aj nieco, o com su sefiry
(podl'a ucenia kabaly bozska tvoriva sila, jedna z desiatich sfér, podmienujuca existenciu
vSetkého sucna, pozn. A. Ch.). Nasledné vysvetlenie persuadera v§ak nemozno povaZovat’ za
objastujuce: TakzZe: v povodnom systéme Slo o tabulku poukazujucu na dalSie potrebné
Cistenia, ide vlastne o to, Ze tuto metodu, co ja robim, co je vlastne mladsia metoda od
spiritual respons terapy, cize es, er, té, kde vlastne boli vynaté tabulky, (...) S ktorymi
odmietalo vyssie ja ludi spolupracovat. Cize v podstate to, ¢o bolo (...) nefunkcéné tam v tom
esertécku, tak (...) toto uz je vynovend metoda, ktord (...) je viastne trosicku (...) ind, ale
V podstate je to skoro to isté na tom istom principe, len (...) omnoho ucinnejsie. Takze viastne
tato tabulka, ktora bola (...) v povodnom systéme toho eserté (...) potrebnd, tak (...) zaroven
navadela, koho ideme Ziadat o pomoc, pretoze tuto ulohu prebera niekolko predchadzajucich
tabuliek, bola zmenend napln. Argumentaénu silu persuaderovho vykladu v tomto pripade

znizuju aj subjektivne vyjadrenia a explicitny odkaz na skutocnost’, ze recipient sa v danej



problematike nevyzna: Myslim, Ze je to tak v podstate povedané, Ze to sa da pochopit bud
rozne, a myslim, Ze vlastne viaceri ani neviete, o ¢o sa jednd.

Vtahovanie do rozhovoru o veciach, v ktorych recipient nie je doma, nema istotu,
vedomosti nakoniec vedie k odhaleniu iného zameru: Cistite si ¢akry nejakym spésobom? —
Prave Ze nie (...) neviem ako ich cistit. (...) — Ale Cistit’ cakry moZete roznym sposobom. Je
toho vela, ¢o sa tyka cistenia cakier. (...) To telo treba precistit zvnitra, potom este aj cakry,
aj meridiany, aj auru treba cistit, aj myslienky cize viastne vSetko toto treba robit na to, aby
bol clovek viastne kompletne zdravy a este mozno dalsie veci, omnoho viacej. (...) To by som
velmi, velmi rada by som, ale to je taky hodinovy kurz minimalne.; Najdete si ma na tej vel'kej
sieti, kde sa nachadzam, takze tam si to mozeme este rozobrat.

Persuaderi vyuzivaju optimistické tvrdenia, priCom sa apeluje aj na vieru, pozitivne
myslenie, odburanie pochybnosti: mdm vam odkdzat, zZe (...) vase obdobie tazkych skusok
konci, prichadza kvdam novd, pozitivha etapa, novy zaciatok vdsho Zivota, mate vytrvat;
myslite len pozitivne; hlavne sa jedna (...) o to, aby ste zmenili viastné myslenie a konanie na
to, aby doslo vlastne k tomu uplnému vylieceniu; Samozrejme, zZe touto metédou sa da liecit
a riesit’ uplne vsetko, to vsak zalezi aj od vas, c¢o vlastne vasa dusa bude schopna zvladnut
ak comu sa budete vy viastne schopni priklonit, treba vediet viastne, Ze co si Zeldate a co
chcete, a byt pripravena na zmenu; to znamend, zZe vam sa podari vela veci prekonat, len
potrebujete trosku entuziazmu, chut’ do Zzivota, nebat sa riskovat a ono to pojde. Pozitivne
spravy casto priamo nadvédzuju na repliky samotnych recipientov. Tie su predikciou
odpovede. Napriklad recipientova otazka tykajuca sa vyrieSenia finan¢nych problémov
a rozhodnutia pracovat’ v zahranic¢i vedie k odpovedi co sa tyka ohladom vasej cesty (...) treba
tam ist, je to pre vds novy zivot, je to pre vas novy zaciatok, chodte tam (...) Zuzka, ja by som
vam odporucala naozaj, treba ist, chod'te, bude to dobré; takZze Zuzka, tie financné problémy
vy si poriesite v priebehu dvoch rokov, dobre?. Uz samotné naznaenie situdcie
prostrednictvom recipientovho vstupu do komunikacie umoziuje persuaderovi nadviazat’ na
jeho repliku: chcela by som sa opytat, ¢i sa mi zlepsi financna situdcia, nakolko som velmi
zadlzend — pokial je to takdto situdcia, je tam dost vdzna situdcia (...) je tam ubytok teda tych
penazi, ale zlepsi sa vam to az ku koncu roka. Sémantickl koreSpondenciu mozno badat’ vo
vztahu k pouzitym vyrazom oznacujucim mieru (prislovkové vyrazy velmi, dost’ vV spojeni
s adjektivom vazny).

Pozitivne asociacie sa navodzuju aj prostrednictvom rekvizit vyuzivanych v priebehu
vykladania. Za také mozno povazovat’ napr. pomenovania kariet: karta novych zaciatkov,
karta Stastnej hviezdy, karta odpocinku, priCom pozitivny je aj népis, ktory sa na karte

nachadza aktory persudder recipientovi cituje, napr. milujem kazdu bunku svojho tela



avytvaram si dokonalé zdravie; ¢im viacej ddavam, tym viacej hojnosti dostdavam; som
v rezonancii s uspechom. Takéto formulacie sémanticky koreSponduju s predpokladanymi
motivmi zdujmu o vyklad. Pozitivny vyznam zdoéraznuju spojenia so slovami dokonaly
(spinajuci vietky poziadavky), hojnost (velka miera, velké mnoZstvo), rezonancia (v spojeni
s vyznamom slova zhoda, stiznenie), ale aj milovat, zdravie, uspech i reciprocita vyjadrena
protikladom ddvat — dostavat. Sposob vykladanie kariet, argoritmus ¢i vyber konkrétnej karty
(este mi tu ide karticka pre vas) pre konkrétneho recipienta vsak nie je vysvetleny.

Spominané charakteristiky sa opieraji o vnutorné pohnutky, neistotu, tuzby,
individualne potreby recipientov a ich naplnenie. Takto formulované prehovory kladu doraz
na afektivnhu zlozku osobnosti recipienta. PresvedCivost’ sa opiera o dufanie anasledne
predpovedanie toho, ¢o si recipient zela. Vzhl'adom na to, Ze persuader ma o recipientovi
a jeho len Ciasto¢né, minimalne, resp. okrajové informacie, mozno tu hovorit’ o extrapolacii.
E. Ja8Sova (2014, s. 70, 76) upozorfiuje na to, Ze pdsobenie na emocie je jednym zo
zékladnych prvkov manipulacie. Persudder vyuZziva zdujmy a potreby presvedcovanej osoby
a poskytuje tie informacie, na ktoré recipient ¢aka (porovnaj Mleziva, 2000, s. 193). Persuader
potvrdzuje Zelané s dérazom na kladnt stranku predpovede. Toto ubezpecenie neuspokojuje
skutocné potreby, ale pdsobi na emociondlnu stranku recipienta.

Pre sledované komunikaty je prizna¢né¢ vyuZivanie vyrazov, ktoré vyjadruju
posibilitu. Ponukané vyklady nie je mozné v Case ich vyslovenia pravdivostne overit.
Nadmerné zdoraznovanie posibility koreSponduje s technikou mozno (vyuzivanou v reklame):
mozno vyhrate; mozno Ze pojdete niekde vonku; davajte si pozor na nejakého muza, sa mi tam
ukazuje, lebo moze vds este o nieco aj dostat, nech si dava pozor lebo mozZe ho niekto aj
zavadzat, mozete citit aj smutok, ked mate probléem s plucami;, moZete si privolat’ Stastie,
mozete si privolat’ lasku, mozZete si privolat financie; Stastie mozZe prist v roznom ponati.
Podmienenost’, vyjadrenie mozného, Ziadiceho deja sa nasobi aj pouzivanim kondicionalu:
lebo k tomu by ste sa mohli dopracovat’, tym smerom, ktorym idete, ako nie je to zIly smer, ale
proste, bolo by fajn ist inam; ddval by som si pozor na kiby, trdvenie; do piateho mesiaca
mala by byt opatrnejSia na svoje zdravie; keby som dneska podala tiket, napisala by som tam
Stvorku, deviatku, dvetisic sedemnast je dvadsat osmicku dala by som a dala by som aj
Jjednicku; vV podstate vas ja posuniem niekam, kde by ste mozno, mozno uz niektori aj davno
mali byt, ale z nejakého dovodu tam nie ste; len tu svoju intuiciu nevyuziva v Zivote tak, ako
by mala. a este je tu karta, ktord hovori o tom, Ze naozaj by nemala o sebe pochybovat’, bolo
by vhodné, keby ste si vyhladala niekoho iného; pokial’ by sa dostal niekde do zahranicia, tam
moze dlhsie vydrzat. Argumentacnd sila sa vytraca v pripade, ze sa v prehovore objavi aj

vyraz vyjadrujiici malii mieru, prip. aj neurcity vyraz napr. hlavne by som daval pozor na to,



Ze moze dostat’ zaujimavu ponuku od Zeny, (...) ktora by jej mohla trosku pomoct’ v nejakych
novych moznostiach; mal by byt troska viacej zodpovedny; netreba sa nehat oklamat, lebo
moze prist eSte aj o nejaké peniazky.

Validitu predpovede, resp. podanej analyzy stavu percipienta, zniZuje rozsirovanie
obsahu vypovede. Hromadenie informacii, ktoré sa netykaji recipientovej priamej otazky,
neucelne zvacsuje jej rozsah a stazuje orientaciu v samotnej odpovedi. Ako doklad uvadzame

nasledujuci prehovor:

V oblasti lasky tu mate tento rok nové objavy, prijemné nové kontakty, komunikdacia zvysenda
S vasim okolim, s priatelmi, novymi priatelmi, je tu velmi prijemnd pozitivna energia na
takzvany az happyend v tejto oblasti lasky, takze tam cakajme urcité pozitivne pokroky. Vy
sama ndjdete nové cesty, ako tuto oblast zlepsit' a samozrejme, ako som povedal prilevy
energii komunikdcie tu su. (...) Zdravie u vas vyzera Katka, tak, ze mam pocit, zZe nie je dobry
pitny rezim, troSku tam oblicky sa mi tam uplne nepdcia, kaZdopddne najpodstatnejsou
rovinou u vas teraz je do mdja to, zZe je znizenda imunita, obranyschopnost a chybaju mi tam
urcité zlozky potravy, ¢i su to vitaminy, bielkoviny, tuky, cukry, kazdopadne nejaké polozky je
navySe a nejaké polozky chybaju. Takze vyvdzenejsiu stravu a treba vitaminy na podporu
imunitného systéemu. V oblasti financii, prace, tych materialnych veci tu tento rok mame nové
ponuky, inteligentnu, velmi schopnu, Sikovnu Zenu, ktord je zamestnand, ktora ma pracu,
prdca, ktord ju dokonca bavi, v ktorej ma stastie, a budete si mat’ moznost tento rok urcite
vyberat' (...) Ze ste po dlhom obdobi tazkej prdace a driny, ako som castokrat hovoril, uz
vyliezla na ten kopec a teraz uz mdte moznost na pevnych zdikladoch stavat nové projekty,

noveé veci a mdte moznost si hlavne si vyberat.

Balastnost’ sposobuje aj vyuZivanie stereotypnych vyjadreni (a floskual), ktorych
informacny obsah je minimalny, pricom ho moZzno povaZovat za univerzalny a zamenitel'ny
vo vztahu k viacerym recipientom: zvySend komunikacia s okolim, pozitivne pokroky, nové
cesty, pitny rezim, zniZena imunita a obranyschopnost’, chybajuce zlozky potravy, bielkoviny,
vitaminy, tuky, cukry, vyvaZena stravy, podpora imunitného systému, inteligentna, schopna,
Sikovna Zena, praca, ktord bavi, dlhé obdobie tazkej prace adriny, stavat’ na pevnych
zakladoch, mat’ moZnost' si vyberat, mat’ Stastie a pod. Rozsah podavanej informacie sa
neumerne zviacSuje a zaroven sa znizuje jej vypovedna hodnota. Podobnym prikladom je

odpoved’ na otazku recipientky o planovanej kupe bytu rodinnym prislusnikom:



Takze, ¢o sa tyka bytu, a pokial je to byt, mal by tam byt ako balkon. Vidim, Ze z tej strany by
to tam malo byt skor také sinecné, slnecna strana. Ale nejaky velky byt by to nemal byt, (...)
nech si dava pozor lebo moze ho niekto aj zavadzat. Bude velmi premyslat, zvazovat, vSetko
len uradnou cestou, ano? Netreba sa nehat oklamat, lebo moéze prist eSte aj o nejaké
peniazky. A nebude z toho velmi nadseny. Velky pozor ¢o sa tyka unho, s kym jedndm, ako
jednam, svojho radSej vlastného pravnika anech si dopredu zisti, Ze ¢i ten byt, td
nehnutelnost , ktoru on bude kupovat, je uplne cista, ¢i tam neni nejaka tarcha, ¢i tam nie je

nejaky este uver, ktory sa nespldca, alebo co. Proste je tam nejaky problém, dobre?

Redundanciu je podla J. Graca (1985, s. 87 — 92) nutné v presvedCovacom procese
hodnotit’” osobitne, pretoze oproti pozndvaciemu procesu sa s ohladom na presved¢ivost’
nemoze takého pdsobenie usilovat’ o vecnost’ a strohost’. Na druhej strane méa v tomto procese
svoje miesto aj pojmova nasytenost. V uvedenych prikladoch vSak moZno uvéadzané
informdcie chépat’ ako sémanticky vyprazdnené a zastupné.

Vyuzivanie zéastupnych informacii sa spaja s technikou odputania pozornosti. Tak
mozno hodnotit’ odpoved’ persuadera na otazku persuovanej osoby o odkaze od zosnulej starej
mamy: Sledovali ste aj poobede relaciu? Lebo tam sme akurat mali dokaz. Prihlasil sa
K jednému panovi, mimochodom tiez z Ciech, jeho §vagor Ales. A to bolo tiez spontdnne. On
prosto necakal, Ze je jeho duchovnym sprievodcom. V sledovanych komunikatoch dochadza
k hromadeniu viacerych persuazivnych technik. Tu na odputanie pozornosti nadvédzovalo
prebudenie citov aspojenie odovzdanej informacie s citovo zafarbenymi spomienkami
(porovnaj Grac, 1985, s. 84): Je tym vasim duchovnym sprievodcom... a nemate nejaku Satku
(...)? — Mdm dve Satky. — No, mdte od babicky nejaku Satku. — Ano, ano. — ... takze toto je pre
vas odkaz od nej, Ze tu Satku, ktoru proste mate, je, je aj rada, — Ona ji mala v sviij svatebni
den. — A vy ju mate. — Ano, mam. — TakzZe dostala ste ho, prdave vam pripomenula, Ze mdte tu
Satku. To je krasne. (...) A vasa babicka je nesmierne rada. — Ano? Dobre. Takze jestli by to
Slo, tak Ze pozdravujem, protoze ma ted’ za chvili se blizi datum jejiho narozeni. — Takze preto
sa nam prihlasila. Vraj je velmi rada za tu Satku. Bez ohladu na hodnotu odovzdanej
informécie sa nasledne niekol'kokrat zdorazni prave skutocnost, Ze bola odovzdand Ziadana
informacia: ... no proste ked, vy ste po tom velmi tuzila, aby ste dostala nejaky odkaz (...)
Takze aj tak ste dostala, vidite, tu vytuzenu informaciu, teda posolstvo, aj od anjelov, a teda aj
od nej. (...)Tak ste mali uzasné posolstvo od anjelov aj od svojej babicky. Kladenie dorazu na
to, o sa zhoduje s recipientovou predstavou, posilituje akceptaciu a ochotu prijat’ podavanu
informaciu. Opakovanim kIi¢ového motivu sa zdoraziiuje prinos pre recipienta a zaroven

potvrdzuje kompetentnost’ persuadera.



S technikou odpttania pozornosti koreSponduji  vyjadrenia, ktoré zabranuju
potencialnemu pokracovaniu rozhovoru. NajcastejSie ide o preruSenie telefonického hovoru
do studia. Toto ndhle ukoncenie komunikacie a znemoznenie volajuceho reagovat na
predpoved’ sa naoko zjemiiuje zdvorilostnymi formulami: Dakujem pekne za zavolanie, aby
sme mohli nechat’ priestor aj inému a este ja budem rozpravat na televiznu obrazovku, takze
ma pocivajte a mozete polozit to sluchdtko.; Dakujem pekne za vase zavolanie. Pokracujeme
dalej.; Okrem toho sa pozriem, Ze ¢i teda nakoniec kupi (byt pozn. A. Ch.). Nakoniec ho kupi,

takze mozete byt radi. Dobre. Dakujem pekne za vase zavolanie.

Poukézali sme na niektoré charakteristiky komunikdtov zameranych na vyklad
budicnosti, lieCenie, magiu v medidlnom prostredi. Na vyber persuazivnych technik
v sledovanych komunikatoch vplyva ich zameranost, osobnost’ persuddera a mnozstvo
informdcii, ktoré pocas komunikéicie (kombinécia televizneho vysielania a telefonického
spojenia supluje efekt vis a vis) persuader od recipienta ziska. Mnohé z nich vyuzivaji doraz
na citovu stranku osobnosti recipienta a odvolavaju sa na predpokladané motivy vstupu do
komunikacie chapané ako sucast’ hodnotového systému cCloveka (vztahy, zdravie, financie
apod.). Vo viacerych prehovoroch mozno identifikovat persuazivne techniky zname

z reklamného pdsobenia (napr. technika mozno, experti).

(1) Pod ,,veStenie* sme zahrnuli aj lieCitel'stvo a magiu, pretoZe sa nevenujeme ich
Specifikam a osobitostiam s ohl'adom na spdsoby vykladu, ktoré vyuzivaju. Nezameriavame
sa na analyzu jednotlivych druhov a technik veStenia, na pravdivostnii hodnotu tvrdeni
a predpovedi, ani na sledovanie zmeny postoja persuovanych oséb ¢i dosahu na zmeny ich
konania. Analyzovali sme 13 relacii vestcov, vykladacov a lieCitelov prezentujucich svoje
vyklady v programovej skladbe televizii TV Osem, JOJ Plus, TV Doma a prispevky
zverejnené na stranke youtube. Opis lingvalnych vlastnosti komunikatov vychadza z analyzy
relacii ulozenych na stranke www.youtube.com. Uvedomujeme si, Ze komplexna
charakteristika tychto medidlnych textov si vyZaduje podrobnt analyzu kombinacie
posobiacich lingvalnych i nelingvalnych prostriedkov, ako aj individualneho jazykového $tylu
vykladaca. V prispevku sa zameriavame len na vybrané jazykové javy, ktoré analyzujeme
s ohl'adom na techniky presviedcania. Komunikéaty sme podrobne neanalyzovali vo vztahu
k $pecifikam samotnej medialnej komunikacie.

(2) Prispevok vznikol vramci rieSenia grantovej ulohy VEGA 1/0179/15
Manipulacno-komunikaéné  koncepcie v persuazivnych  slovenskych a chorvatskych

medidlnych diskurzoch v nadvéznosti na uz existujlice vystupy z tohto grantu (Chomova



2016, Kolenéikova 2016, O&enas 2016, 2017, Odalos 2016 a, b, ¢, 2017, Odalos — Sedovi¢ova
2016, Patras 2017). Persuazii a manipulativnosti sa s ohladom na sledované komunikaty
venujeme aj V prispevku Jazykové stvdarnenie persudzie a manipuldacie v televiznych
programoch o vesteni (Szczecin 2017, v tlaci).

(3) Pri uvadzani dokladov sledovanych javov pouzivame prepis ziskanych
komunikatov, v ktorom nevyuzivame Specidlne znaky pre zjednodusenu foneticka
transkripciu a osobitym znafenim nezachytavame ani suprasegmentalne javy (Ci javy
mimojazykové, napr. smiech). Podobu neupravujeme vzhl'adom na individudlne vyuzivanie
jazykovych prostriedkov (pri jednotlivych komunikantoch) vo vztahu k hlaskoslovnej (napr.
pouzivanie 1 — T), lexikalnej (napr. hovorové prostriedky, dialektizmy, bohemizmy),

gramatickej ¢i syntaktickej spravnosti.
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Resumé

Techniques of persuasion (and arguing) in television programmes about fortune-telling

The paper analyzes communication from programmes focused on fortune-telling, prediction
of the future, and healing that have appeared in the broadcasting of Slovak television channels
in the period between 2012 and 2017. It focuses on the language form of persuasion and
elements that point to manipulativeness. The analysis focuses on the characteristic stress on
the emotional component of the personality being persuaded, but also a high degree of
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language uncertainty. It points to the signs that bring such communication closer to an
advertising action on the percipient (e.g. the “maybe”, “experts” technique).

VRV AV avaVAVAV A vV AV AV ava 1AV AV R varaVAT A Y avatil



DER EINSATZ VON PARALLEL- UND
HINTERGRUNDTEXTEN BEI DER UBERSETZUNG

VON FACHTEXTEN

Edita Jurcakova

Filozoficka fakulta Univerzity Mateja Bela, Banska Bystrica
edita.jurcakova@umb.sk

KPicové slova: odborny preklad, vyuzitie paralelnych textov, paralelné texty v didaktike
prekladu
Keywords: specialized translation, using of parallel texts, parallel texts in Translation
Didactics

Einfithrung

Mit der Ubersetzung eines Textes ist nicht nur die Translation der Spracheinheiten,
sondern auch die Translation der Kultur gemeint. Manchmal wird die Problematik der
Ubersetzung nur auf das Aussuchen von Aquivalenten reduziert, sodass die Ubersetzung unter
Zuhilfenahme von entsprechenden Fachworterbiichern, guten  Grammatik- und
Wortschatzkenntnissen als eine ziemlich ,,mechanische Sache* erscheint. Die UbersetzerInnen
stehen aber wihrend der Ubersetzung von Fachtexten vor der schwierigen Aufgabe, in der
Zielsprache jene Fachtermini oder Wortverbindungen zu finden, die mit jenen in der
Ausgangssprache nicht nur dquivalent sind, sondern auch im einschldgigen Fachkontext
gebrduchlich sind. ,,Die Fachlichkeit von Texten (Baumann, 1997: 457) wird zum
Ubersetzungsproblem.

Um eine gute Ubersetzung erstellen zu konnen, miissen die Ubersetzerlnnen die
Fachtextsortenkonventionen, die in der Ausgangssprache und Zielsprache auf allen
Sprachebenen (Lexik, Syntax, Textstrukturierung usw.) unterschiedlich sein kénnen (vgl.
Reiss/Vermeer, 1991:184-192), sehr gut kennen.

Insbesondere bei der Ubersetzung von Fachtexten, die stilistisch neutral und
informativ sind und der prizisen Wissens- und Fachinformationsvermittlung dienen, miissen
die Zieltexte den fiir zielsprachige Texte geltenden sprachlichen und stilistischen Normen
angepasst werden. Diese ,textnormative Aquivalenz¢ (Koller, 1992: 247) zwischen
Ausgangstext und Zieltext wird um so stdrker gefordert, ,,je strengeren Konventionen die
betreffende Textgattung unterliegt hinsichtlich Textaufbau sowie Auswahl und Verwendung
sprachlicher Ausdrucksmittel* (Fabricius-Hansen, 2007: 327).



Zur Fachiibersetzung gehort auch Sachwissen und Sachverstand der UbersetzerInnen,
d.h. eine gute Sachkompetenz, die ihnen ein sinngeméfBes Verstechen des Ausgangstextes
ermoglicht. (vgl. Fluck, 1991: 135-139). Die Hauptschwierigkeiten bei Fachiibersetzungen (z.
B. wissenschaftlichen oder technischen) liegen nicht im Erwerb von lexikalischen oder
idiomatischen Kenntnissen der Ausgangs- oder Zielsprache, sondern v.a. im Verstindnis fiir
wissenschaftliche oder technische Probleme, Objekte und Verfahrensweisen (vgl. Spitzbardt,
1972: 21).

Bei der Ubersetzung von Fachtexten sind die Mdoglichkeiten zweisprachiger
Worterbiicher begrenzt, weil man in ihnen nur einzelne Worter ohne Kontext oder nédhere
Erklarung findet. Die Bedeutungen von sprachlichen Zeichen (Wortern, Wortgruppen) sind
nicht immer eindeutig in Worterbiichern verzeichnet und unmittelbar abrufbar, weil sie durch
vielfdltig vernetzte Beziechungen zu anderen Wortern in konkreten Texten zustande kommen.
Viele Spezialbegriffe und Termini sind nicht in Worterbiichern oder Fachworterbiichern
enthalten. In der Ubersetzungspraxis werden deshalb bei der translationsorientierten
Fachtextarbeit neben den ,klassischen® Ubersetzungsworterbiichern oft verschiedene
Hilfstexte verwendet, wie z. B. Paralleltexte oder Hintergrundtexte, die wichtige

Rechercheinstrumente fiir UbersetzerInnen darstellen.

Definitionen von Paralleltexten

Kautz charakterisiert Paralleltexte als zielsprachige Texte, ,,die den Angehdrigen der
zielsprachigen Kultur- und Kommunikationsgemeinschaft vergleichbare Inhalte in u.U.
unterschiedlicher Form vermitteln und/oder die in einer mit der Kommunikationssituation des
Ausgangstextes vergleichbaren Kommunikationssituation entstanden sind (und den gleichen
Zweck haben) und/oder bei denen die Konventionen in Bezug auf Textstruktur und
Sprachgebrauch vergleichbar sind* (Kautz, 2002: 97).

Nach Snell-Hornby handelt es sich um ,,Originaltexte der gleichen Textsorte, die
unabhingig voneinander zu demselben Thema mit identischer Funktion und in einer
vergleichbaren Situation entstanden sind*“ (1990: 10).

Holz-Maénttéri versteht unter Paralleltexten auch Originaltexte in der Zielsprache mit
derselben Information und der gleichen Funktion, wie der anzufertigende Zieltext. lhre
Funktion liege in der Vermittlung vom funktionsangemessenen fach- und gemeinsprachlichen
Wortschatz und der Konventionen zur Vertextung und Textgestaltung (vgl. Holz-Ménttari,
1981).



Fabricius-Hansen bezeichnet sie als ,,Originaltexte, die in verschiedenen Sprachen
verfasst, aber funktional und eventuell auch thematisch vergleichbar sind, d.h. Texte, die nach
relevanten textexternen Kriterien wie kommunikative Funktion, Entstehungsbedingungen,
rhetorische Struktur, Medium demselben ,Genre‘ oder derselben Textsorte zugewiesen
werden konnen oder wenigstens deutliche Ahnlichkeiten aufweisen. (2007: 323).

Hohnhold bezeichnet Paralleltexte als ,,das natiirlichste Hilfsmittel, das sich anbietet,
ist der originale Fachtext in der Sprache, in die zu iibersetzen ist; ein Text aus dem gleichen
Fachgebiet und moglichst der gleichen Textkategorie® (Hohnhold 1990: 4) und nennt sie
,Gegentexte (1990: 24).

Nach Christiane Nord sind Paralleltexte authentische, d.h. nicht iibersetzte
zielkulturelle Texte der zu produzierenden Textsorte mit moglichst dhnlicher Thematik, aus
denen man bei der Ubersetzung die Informationen {iiber Textsortenkonventionen,
Textbausteine, Phraseologismen, Kollokationen, Terminologie usw. entnehmen kann (2002:
70). Nord nennt solche Paralleltexte, die dem Zieltextprofil so genau entsprechen, dass sie fiir
die Ubersetzung als Modell v.a. bei sehr stark konventionalisierten Textsorten dienen kénnen
(Wetterbericht, Kochrezepte, medizinische Beilagezettel), Modeltexte.

Nach einigen Autoren sollen auch {iibersetzte Texte als Paralleltexte eingesetzt
werden konnen. Ubersetzungen werden jedoch sehr oft als nicht vertrauenswiirdige Quellen
betrachtet, denn ,nur Originaltexte als Zeugen faktischer Tendenzen und Normen des
Sprachgebrauchs gelten” (Fabricius-Hansen 2007: 324).

Gopferich ist der Meinung, dass es sich bei den Paralleltexten nicht um
Ubersetzungen handeln sollte, sondern um verschiedensprachige Texte mit dhnlichem Thema
und kommunikativer Funktion, die am besten von Muttersprachlern erstellt wurden. Die
Ubersetzungen eignen sich jedoch nur dann ,,zur Aufdeckung interlingualer Unterschiede in
den Textsortenkonventionen®, wenn es sich um Texte mit hoher Qualitdt handelt (2006: 184).

Alle diese Definitionen zeigen, dass Paralleltexte real vorkommende, authentische
und informative Texte sind, die dasselbe oder ein sehr dhnliches Thema behandeln, in der
Zielsprache eine dhnliche Funktion erfiillen und der gleichen Textsorte zugeordnet werden
konnen. Der Einsatz von Paralleltexten ist v.a. bei der Ubersetzung stark konventionalisierter
Fachtexte (informative und operative Texte) wichtig und sinnvoll.

Zu den Paralleltexten z&hlt man alle fliir das konkrete Fachgebiet relevanten
Textsorten, z.B. bei technischen Texten: Betriebsanleitungen, Gebrauchsanweisungen,
Reparaturanleitungen, Werkstatthandbiicher, Sicherheitshinweise, Warenkataloge, usw. Im
Bereich der Wirtschaft sind verschiedene Vertragstexte, wie Kaufvertrdge, Arbeitsvertrage,

Protokolle von Sitzungen, Patentschriften geeignete Hilfstexte fiir Ubersetzungen. Bei



juristischen Texten, die zu den am schwierigsten zu {ibersetzenden Texten gehoren, sind
gerichtlich verfahrensrelevante Dokumente, wie Gerichtsurteile oder Gesetzestexte und/oder
nationale Rechtsordnungen zur rechtsvergleichenden Terminologie geeignete Paralleltexte,
die u.a. auch bei der Ubersetzung von Urkunden verwendet werden kénnen.

Im Internet lassen sich Paralleltexte fiir viele Fachgebiete finden. Man muss dabei
aber die Qualitdt des Informationsangebots und die Herkunft des jeweiligen Textes beachten,
weil man beim Suchen nach Paralleltexten auf tibersetzte Paralleltexte stoflen kann, d.h. die
Texte, die bereits aus einer anderen Fremdsprache iibersetzt worden sind und daher selten

oder keine verldssliche Quelle fiir Fachvokabular oder syntaktische Strukturen darstellen.

Hintergrundtexte

Im Unterschied zu Paralleltexten dienen Hintergrundtexte (auch Backgroundtexte
genannt) den Ubersetzerlnnen hauptsichlich zur terminologischen Recherche und zum
Erwerb von Sachwissen. Viele neue Fachtermini sind noch nicht in den Worterbiichern
aufgenommen worden. Die Ubersetzerlnnen kénnen diese aber in der Fachliteratur der
Zielsprache finden, die zugleich auch eine Recherchehilfe darstellen. Zu den
Hintergrundtexten gehoéren ,nicht in einer analogen Kommunikationssituation wie der
Ausgangstext entstandene, aber, thematisch verwandte Texte aus demselben Sachgebiet wie
der zu tlibersetzende Texte; die nicht zum gleichen Typ bzw. zur gleichen Textsorte gehoren,
aber in denen die sachlichen Grundlagen dargestellt werden, auf denen der Ausgangstext
fullt* (Kautz, 2002: 98).

Hintergrundtexte sind also ,,authentische ausgangs- oder zielsprachliche Texte mit
Hintergrundinformationen zu Thema und Inhalt des Ausgangstextes® (Ch. Nord, 2002: 70),
die vertextete Sachinformationen, Definitionen, Kontexterkldrungen, thematisch dhnlicher
Wortschatz u. 4. beinhalten, d.h. Beitrdge in Lexika, Texte in Enzyklopadien, Hand- und
Lehrbuicher, Fachartikel in Sammelwerken oder Fachzeitschriften, Glossare, Datenbanken,

bzw. Anmerkungen in Fuflnoten usw.

Vorteile von Paralleltexten

Paralleltexte stellen eine sehr gute Informationsquelle dar und haben mehrere

Vorteile gegeniiber Worterbiichern:



1.Paralleltexte sind hilfreich beim Terminologieerwerb und dienen zur Kliarung
terminologischer Probleme, wenn in den Worterbiichern keine addquaten Termini zu finden
sind.

2. Sie bieten viele Informationen iiber Textsortenkonventionen im Zieltext
(Kollokationen, fachspezifischer Sprachgebrauch Stil, typische syntaktische Strukturen der
zielsprachlichen Textsorten usw.). Sie dienen den Ubersetzerlnnen v.a. dazu, die
Sprachverwendungsmuster in der Ausgangs- und Zielsprache miteinander zu vergleichen und
dabei festzustellen, inwiefern die beiden betreffenden Sprachen iibereinstimmen bzw. sich
diese voneinander unterscheiden (vgl. Laukova, 2014: 62-68). Die Paralleltextanalyse bzw.
der Paralleltextvergleich ist dazu geeignet, um die interlingualen und interkulturellen
Unterschiede in den Textsortenkonventionen herauszufinden. Paralleltexte sind niitzlich bei
der Aufdeckung von Unterschieden in Vertextungskonventionen. Durch die Einhaltung der
Textsortenkonventionen in der Zielsprache kdnnen sich die Ubersetzungen ,,in die jeweilige
Zielkultur so einfligen, als ob sie origindr in der Zielsprache und —kultur erstellt worden
wiren* (Gopferich, 2006: 184).

3. Man kann aus Paralleltexten nicht nur Sprachwissen (linguistische Informationen),
sondern auch Sachwissen entnehmen (d.h. fachspezifische Informationen aus bestimmten
Fachgebieten, die den UbersetzerInnen beim Textverstehen helfen).

4. Die,Texte sind terminologieabhingig und Terminologie ist textabhdngig™
(Hohnhold 1990: 63). Das bedeutet, dass die Bedeutung der (Fach-)wérter in einzelnen
Kontexten variieren kann. Weil die Paralleltexte die ,»Sprache im
Funktionszustand“ (Hohnhold 1990: 68) abbilden, d.h. fachrelevante Termini und
fachsprachliche Wendungen im konkreten Kontext beinhalten, liefern sie einen
unverzichtbaren situativen Zusammenhang und manchmal mehr inhaltliche und sprachliche
Informationen als Einzelworter oder Definitionen von Termini in Worterbiichern oder
Glossaren. Der Kontext kann den UbersetzerInnen zeigen, ob sich Fachbegriffsinhalte ganz,
teilweise oder gar nicht decken (vgl. Molnarova 2013: 27-29).

5. Paralleltexte erleichtern also die Zieltextproduktion, weil sie als Quelle bei der
Bereitstellung des terminologischen Materials als auch zur Aquivalenzsicherung dienen,
wobei darunter nicht die Gleichheit der Worter, sondern deren Gleichwertigkeit zu verstehen
ist. Beim Einsatz von Paralleltexten konzentrieren sich die Ubersetzerlnnen nicht nur auf
einzelne Termini im Text, sondern auf den ganzen Text. Damit wird die Aquivalenz auf der
Ebene der Lexik sowie des Textes gesichert.

6. Paralleltexte helfen bei libersetzerischen Entscheidungen. ,,Das gilt besonders fiir

Textsorten mit hohem Konventionalisierungsgrad: Je strenger die Konventionen, umso



geringer die Bandbreite der moglichen Ubersetzungsldsungen® (Ch. Nord, 2002: 70). Manche
Sétze sind bei Fachtexten, wie z. B. Gesellschafts-, Kauf-, Lizenzvertrage, Scheidungsurteile
oder Personenstandsurkunden standardisiert (vgl. Stolze 1999: 138). Nach dem Vergleich von
Paralleltexten konnen die UbersetzerInnen viele Formulierungen oder Fachausdriicke aus
Paralleltexten im Zieltext verwenden.

7. Die gefundenen und eingesetzten Paralleltexte konnen sogar bei spéteren inhaltlich
und thematisch dhnlichen Ubersetzungsauftrigen wieder verwendet werden, was fiir die

UbersetzerInnen eine Zeitersparnis bedeutet.

Einsatz der Paralleltexte im Ubersetzungsunterricht

Paralleltexte eignen sich auch im Ubersetzungsunterricht, v.a. fiir die friihen Phasen
der Ubersetzerausbildung (vgl. Ch. Nord, 2002: 108). Sie stellen ein gutes
Erginzungsmaterial dar und werden in der Phase der Ubersetzungsanalyse des
Ausgangstextes eingesetzt, weil sie einen kontrastiven Blick auf Mutter- und Fremdsprache
bieten. ,,Analyse von Paralleltexten ist generell eine nutzbringende didaktische Methode im
Ubersetzungsunterricht und eignet sich insbesondere bei Textsorten mit stark
konventionalisierten, textgebundenen Modalitdtsformen wie bspw. juristische Texte* (Kriiger,
2001: 39). Es gibt verschiedene Ubungen zur Arbeit mit Paralleltexten, die im Unterricht
eingesetzt werden konnen (vgl. Kautz, 2000: 228-238, Draganovici, 2011: 297-304), um die
Vertextungskompetenz der Studenten zu verbessern:

1. Die Studenten arbeiten in Kleingruppen. Eine Gruppe bekommt einen Fachtext
(z.B. einen Arbeitsvertrag, Kaufvertrag) in der Ausgangssprache, der iibersetzt werden soll,
und ein oder zwei Paralleltexte in der Zielsprache, in denen die Studenten die sich
wiederholenden Textsortenmerkmale und Fachworter des jeweiligen Fachgebiets markieren.
AnschlieBend erstellen sie die Ubersetzung. Die andere Gruppe iibersetzt den Fachtext ohne
Einsatz von Paralleltexten. Dann tauschen die Gruppen ihre Ubersetzungen (ohne die dazu
gehorigen Originale) aus und beurteilen und korrigieren deren Qualitdt als zielsprachige
Texte. SchlieBlich berichten die Studenten {iber Vergleiche und Erfahrungen beim
Ubersetzen. Bei dieser Ubung sollen die Studenten lernen, dass der Einfluss der
ausgangssprachigen  Textsortenkonventionen ohne Einsatz von Paralleltexten zu
Ubersetzungen fiithren kann, die von zielsprachigen Rezipienten als fremd und unnatiirlich
empfunden werden konnen.

2. Die Studenten erhalten ausgangs- und zielsprachige Fachtexte, ,,die nicht in

Translat-Relation zueinander stehen, wohl aber aus textthematischen und textpragmatischen



Griinden vergleichbar sind* (Spillner, 1981: 241), z. B. cinen Arbeitsvertrag, der in beiden
Sprachen verbreitet ist. Die Studenten sollen die Texte vergleichen, die Ahnlichkeiten und
Unterschiede in beiden Fassungen aufzeichnen und dann dariiber diskutieren. Mit dieser
Ubung sollten die Studenten Kenntnisse iiber Korrespondenz bzw. Nicht-Korrespondenz von
Sprachbau und Textstruktur analoger Textsorten in unterschiedlichen Sprachen erwerben, um
diese beim Ubersetzen effektiv zu nutzen.

Dabei sind Spillners Stufen der Paralleltextanalyse hilfreich: Vergleich der
Textadaptation, der situationsdquivalente Textvergleich und die Textsortenkontrastierung
(1981: 241-243).

Bei der Ubersetzung werden oft sprach- und linderspezifische Adaptationen
vorgenommen, d.h. der Text wird nach Erwartungshaltungen, Vorwissen und soziokulturellen
Bedingungen verdndert, das betrifft z. B. Werbetexte oder gesetzliche Vorschriften der
unterschiedlichen Legislation in einzelnen Lindern. Der Vergleich von Textadaptationen kann
zeigen, dass ,,sprach- und adressatenspezifische Modifikationen auch zu Unterschieden in der
Textstruktur fithren konnen* (Spillner, 1978: 166 ft.).

Der situationséquivalente Textvergleich wird sowohl beim Ausgangstext als auch bei
jenen Paralleltexten durchgefiihrt, die eine dhnliche Thematik haben und in dquivalenten
Sprechsituationen (Ort, Anlass, Redezweck) entstanden sind. Dabei konnen auch
Gemeinsamkeiten und Unterschiede im Textaufbau und Sprachgebrauch gefunden werden.

Bei der Textsortenkontrastierung werden die stilistischen, morphosyntaktischen und
textlinguistischen Realisierungsmoglichkeiten in den verglichenen Sprachen untersucht.
Zuerst wird eine Liste von einzelsprachigen textsortenspezifischen Merkmalen im
Ausgangstext erstellt. Nach diesem intralingualen wird ein interlingualer Vergleich
vorgenommen, d.h. der Ausgangstext wird mit dem Paralleltextsortenkorpus in der
Zielsprache kontrastiert. Der intra- und interlinguale Vergleich von Fachtexten zielt v.a.
darauf ,deren strukturelle und funktionale Gemeinsamkeiten und Unterschiede
aufzuzeigen (Baumann, 1997:457).

3. Als Hausarbeit bekommen die Studenten einen Fachtext (z.B.
Zulassungsbescheinigungen fiir Kfz — Fahrzeugbriefe und Fahrzeugscheine) mit dem Auftrag
selbst Paralleltexte (oder Hintergrundtexte) zu diesem Text zu finden (mit der Angabe der
Quelle, damit die Studenten lernen, mit Internetquellen oder schriftlichen Quellen umzugehen
und deren Glaubwiirdigkeit zu priifen). Im Unterricht wird der Fachtext mithilfe von Parallel-
und Hintergrundtexten ilibersetzt.

Alle diese Ubungen haben gemeinsam, dass die Studenten die typischen

Textsortenmerkmale in der Ausgangssprache und im Paralleltext in der Zielsprache auf der



morphologischen, syntaktischen, lexikalischen und stilistischen Ebene suchen und bestimmen.
Die Identifizierung der Gemeinsamkeiten und Unterschiede zwischen Ausgangs- und Zieltext
ist eine wichtige Methode, um die Kenntnisse aus der Textanalyse anzuwenden. Erst nach der

Phase der Analyse kann eine Ubersetzung in guter Qualitiit folgen.
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Resumé

Vyuzitie paralelnych a pomocnych sprievodnych textov pri preklade odbornych textov
Prekladatelia v procese transformacie z vychodiskového jazyka do cielového jazyka stoja
Casto pred nelahkou ulohou najst v cielovom jazyku terminy alebo slovné spojenie,
ekvivalentné s terminmi a slovnymi spojeniami, uvedenymi v texte vychodiskového jazyka.
Okrem klasickych prekladovych slovnikov mozu byt’ prekladatel'ovi ve'mi napomocné rozne
paralelné a pomocné sprievodné texty, ktoré maju viacero vyhod. Kedze preklad treba
zosuladit’ s normami a konvenciami cielového jazyka, sluzia paralelné texty predovsetkym
na to, aby pomohli prekladatel'ovi zohl'adnit’ tieto normy prislusného druhu textu v cielovom
texte. Porovnanim vychodiskového textu a paralelné¢ho textu v cielovom jazyku sa da zistit,
do akej miery sa zhoduju alebo odliSuju jazykové, Stylistické, syntaktické a lexikalne
prostriedky prisluSného druhu textu oboch jazykov. V €lanku sa zaoberame definiciami pojmu
,paralelny text”, poukazujeme na viaceré vyhody a moznosti vyuzitia paralelnych textov
nielen pri preklade odbornych textov, ale aj ich cielené vyuzivanie v didaktike prekladu.



RECENZIE

Reden ist Gold. Rezension

Recenzovana publikacia:

BOHUSOVA, Z: Aspekte der Miindlichkeit. Ein
Studienbuch. Niimbrecht: Kirsch-Verlag, 2016, 169 s.
ISBN: 978-3-943906-23-3.

Aspekte der
Miindlichkeit

Ein Studienbuch

Wir horen Sprache schon als Ungeborenes im Mutterleib. Nach der Geburt beginnt
unsere Teilnahme an der Kommunikation. Der Miindlichkeit konnen wir uns nicht entziehen,
schon gar nicht im Fremdsprachenunterricht. Gerade dort soll ja das Kommunizieren in einer
anderen Sprache gelehrt und gelernt werden. Das Sprichwort, das in modifizierter Fassung
titelgebend fiir diese Rezension ist, soll von den Fremdsprachenlernenden, egal welche
Sprachen sie lernen, wortwdrtlich genommen und im Fremdsprachenunterricht umgesetzt
werden.

Zuzana Bohusova, Autorin und Herausgeberin des Studienbuches Aspekte der
Miindlichkeit, ist eine langjdhrige Mitarbeiterin am Institut fiir Germanistik der Matej-Bel-
Universitit in Banska Bystrica, Slowakei und beschiftigt sich mit dem Dolmetschen
(Slowakisch — Deutsch) und der deutschen Ausspracheschulung. Sie versucht mit dem
vorliegenden Buch, eine vermehrte, tiefgriindige Auseinandersetzung mit dem Thema
Miindlichkeit in Gang zu bringen.

Dazu hat sie auch weitere Autorinnen und Autoren ins Boot geholt. Das Buch besteht
aus 12 kompakten und praxisnahen Kapiteln und ,,ist den Besonderheiten der Miindlichkeit
und ihren Anwendungsbereichen in der zwischenmenschlichen Kommunikation gewidmet®
(S. 7). Die Sprachen, die dabei im Zentrum der Untersuchung stehen, sind die deutsche und
die slowakische Sprache. Den Abschluss jedes Kapitels bildet eine kurze Zusammenfassung,
die die wichtigsten Punkte des jeweiligen Kapitels hervorhebt.

Kapitel 1 gibt einen kurzen geschichtlichen Uberblick iiber das Primat der Miindlichkeit, wie
es die Autorin bezeichnet. Mit den unterschiedlichen (phonischen, schriftlichen und
gestischen) Realisierungsweisen einer Sprache beschéftigt sich das zweite Kapitel. Dabei wird
,die Aufmerksamkeit auf die Besonderheiten der deutschen Aussprache und auf die
Ausspracheschulung  gelenkt sowie auf die Prinzipien der Aneignung von
Ausspracheautomatismen mithilfe der Kognition und Imitation* (S. 16). Der Schwerpunkt
liegt dabei auf den Bereichen der deutschen Aussprache, die, der Autorin nach, Lernenden mit
slowakischer Muttersprache Probleme bereiten, zum Beispiel eine andersartige Wortbetonung
sowie die Aussprache von einigen r-Allophonen. Kapitel 3 trigt den Titel Der Klang der
deutschen Sprache und setzt sich mit Klischees und Stereotypen der deutschen Sprache
auseinander. Zu Beginn des Kapitels wird die Verbundenheit von Musik und Sprache
aufgezeigt. In Kapitel 4 liegt der Schwerpunkt auf dem fremden Akzent, der ein auffalliges
und schwer beeinflussbares Phdanomen der Aussprache ist (S. 37). Das Kapitel 5 behandelt die



Zwischenformen der Miindlichkeit und der Schriftlichkeit, wobei hier vor allem die
gemeinsamen Schnittmengen betrachtet und dargestellt werden.

In Kapitel 6 beschiftigt sich Ondrej Kukol’ mit der phonetischen Assimilation der
Germanismen in slawischen Sprachen, insbesondere in der slowakischen und der russischen
Sprache. Den Anfang machen eine Definition des Begriffs Germanismus und ein
geschichtlicher Uberblick iiber das EinflieBen von fremden Wortern in die slawischen
Sprachen. Das Kapitel enthélt auch einen Vergleich der vokalischen Systeme des Deutschen,
Slowakischen und Russischen.

Im 7. Kapitel setzt sich Dominik Timmermann mit den Fertigkeiten Horverstehen und
Sprechen im Bereich Deutsch als Fremdsprache auseinander. Die rezeptive Fertigkeit
Horverstehen wird der produktiven, also dem Sprechen, gegeniibergestellt. Fehlerkorrekturen
des Lehrenden sollen sich im Bereich der Fertigkeit Sprechen nicht als Hemmschuh fiir
Lernende erweisen.

Das Dolmetschen steht im Zentrum des achten Kapitels. Zuzana Bohusova gibt einen

Uberblick iiber die verschiedenen Arten des Dolmetschens. Das neunte Kapitel widmet sie der
Rhetorik, sowie den verbalen und nonverbalen Faktoren der Kommunikation.
Kapitel 10 ist unter Mitarbeit von Natasa Milderova entstanden. Dieses Kapitel weist auf die
Unterscheidung von Standardsprache und Substandard hin und beschéftigt sich mit
Sprachvarietiten und -schichten des Deutschen, da ,,die deutsche Sprache in verschiedenen
Sprachformen (Sprachvarietiten) und auf verschiedenen Sprachebenen (Sprachschichten)
auftritt (S.99). Erika Zabari war an der Entstehung des elften Kapitels beteiligt. In diesem
Kapitel geht es um den Plurizentrismus der deutschen Aussprache, da Deutsch nicht als
einheitliche Sprache mit nur einem sprachlichen Zentrum anzusehen ist.

Der Beitrag von Miroslava Bajusova setzt sich mit dem Bereich der Kommunikation
auseinander, die durch Technik unterstiitzt wird. Dazu zdhlen Skype, das Telefon, der Chat,
die Filmsynchronisation und die Videokonferenz. Am Ende des Buches befinden sich das
englischsprachige Summary und das ausfiihrliche Sachregister.

Aspekte der Miindlichkeit gehort in jeden Buchbestand einer Sprachlehrerin bzw. eines
Sprachlehrers und sollte in keiner Fachbibliothek fehlen. Das Studienbuch ist nicht nur fiir
Sprachlehrende relevant, sondern vor allem fiir Studierende geeignet.

Das vorliegende Buch bietet einen reichhaltigen Fundus an Unterrichtsvorschldgen
und Ideen zum Thema Miindlichkeit. Es ist aber auch eine gelungene und lesenswerte
Mischung aus Theorie und Praxis der verschiedenen Aspekte der Miindlichkeit. Als positiv
anzusehen ist auch, dass miindliche Kommunikation, die durch Technik unterstiitzt wird, in
die Betrachtung miteinbezogen wurde. Nach jedem Kapitel ist eine weiterfithrende
Literaturliste zur Vertiefung in das Thema zu finden. Es regt sowohl zum Nachdenken als
auch zur Weiterbeschiftigung und Auseinandersetzung mit dem Thema Miindlichkeit an.

Christiane Schechirow

Psycholégia literatiry a jej kontexty

Recenzovana publikacia: STUBNA, P.: Psycholégia literatiiry. Bratislava: RadioPrint,
214 s, ISBN 978-80-89867-03-5.

Pavol Stubiia z Katedry romanistiky Filozofickej fakulty Univerzity Komenského
v Bratislave vydal prednedavnom vedeckti monografiu pod nazvom Psychologia literatiry.
Uz samotny nazov evokuje, ze autor sa bude pohybovat v interdisciplindrnych relacidch,
najmi vo vztahu arealovych presahov medzi psychologiou a literatirou (resp. literarnou
vedou) a hl'adat’ sty¢né plochy medzi oboma disciplinami. Je jasné, ze na napisanie takto
koncipovaného diela je nutna vynikajuca znalost oboch disciplin, ich metodologie,



pojmového inStrumentaria, ako aj schopnost’ uvedené poznatky adekvatne aplikovat’. Autor sa
pokusil zhmotnit'® doteraz zname poznatky do jednej komprimovanej discipliny, teda
psycholégie literatary, opriet’ ich o teoreticku a vedeckll bazu a (citujuc z prace) ,,poukazat’
na moznosti implementacie uvadzanych teoretickych poznatkov do literarnovedne;,
terapeutickej, pedagogickej ¢i vol'nocasove;j Citatel'skej praxe®.

Na monografii je potrebné ocenit, Ze Stubfia si zvolil tému, ktorej sa u nas doteraz
venovala a dokonca i stale venuje mensia vedecka pozornost’ (samozrejme, V zavislosti od
odboru). Chybaju nam najmé konkrétne vyskumy, nadvdzovanie na domacu psychologicku,
sociologickt a literarnovednu tradiciu vo vztahu k danej téme, resp. hladanie novych
impulzov zo zahrani¢nych zdrojov aich aplikdcia na domdaci vedny kontext. Iste, v ramci
jedného odboru najdeme aj u nas prace, ktoré rieSia uvedenu tematiku, autori sa vsak strania
vedeckych arealovych presahov (Casto vSak aj z logickych a pochopitelnych dovodov, ked’ze
si netrafaju relevantne a profesiondlne venovat’ sa dvom ¢i trom odborom, ktoré moézu do
tematiky vstupovat’). Preto pozitivne hodnotim, ze autor si trufol prekrocit’ tito pomyselna
hranicu a prist s origindlnym dielom, v ktorom sa nielenze snazi podat extenziu pojmu
»psychologia literatiry* z terminologického hl'adiska, ale ju konstituuje ako vedu, dovolim si
pouzit’ vyraz ,,pomedznu‘“. S tymto pojmom sme sa sice v literarnej vede stretavali aj doteraz,
avSak vécSinou fragmentarne abez potrebného kontextu. Osobne som sa mal moZnost
stretnt’” s niektorymi vedeckymi a odbornymi pracami podobného typu v zahrani¢i, najma
v Taliansku a Pol'sku, spomenul by som napriklad taliansky vedecky zbornik Saggi di
Psicologia della letteratura oggi, ktory vroku 2012 pripravili azostavili Rosella
Tomassoniova a Antonio Fusco apodobne. Véiésinou vsak iSlo bud o vedecké Stadie
zamerané na konkrétny aspekt alebo o vedecké zborniky (pripadne prace zamerané viac
sociologicky ako psychologicky). Prave preto ocefiujem, ze autor sa rozhodol tému traktovat
prave monograficky.

Pri ¢itani jednotlivych kapitol tejto vedeckej monografie sice ¢itatel m6ze nadobudnut’
zdanie, ze psychologické aspekty (ergo psycholoégiu) vnima autor metodologicky
a terminologicky ako nadradené a literarnovedné kategdrie ako podradené, no pri pozornejsej
interpretacii a vyklade jednotlivych postulatov je jasné, Ze Pavol Stubiia sa pokusil pracu
ponat’ ako aplikaciu doterajSich psychologickych vedeckych poznatkov na konkrétne literarne
(¢i lepsie povedané umelecké beletristické) diela, pricom do celkového pojmového
inStrumentaria tejto vednej discipliny spravne zarad'uje aj literarnovedné kategorie ¢i aspekty
ako su autor, dielo, Citatel’, resp. priamo literarna komunikécia.

Kvitujem, ze autor monografie vychadza zo zdrojov, ktoré sa v naSom vednom
kontexte objavuju neraz po prvykrat, najmi v jeho preklade z angli¢tiny do slovenciny.
Zapina tak biele miesta, ktoré boli z roznych dévodov obchadzané. Pavol Stubiia pracuje
S obrovskym citaénym aparatom, jednotlivé citaty vSak do prace zahfiia funkéne — oceniujem
aj to, Zze uvadza doslovny citat v jazyku originalu. O¢akéaval by som vSak viac konfrontacie
S danymi tedriami, pripadne viac vlastnych komentarov a nazorov, aby praca neevokovala
priliS ucebnicovy charakter. Je vidiet, Zze autor price ma detailne preStudované velké
mnozstvo vedeckej a odbornej literatry, primarnych i sekundarnych zdrojov. Je evidentné, ze
samotnym citdciam a odkazom urcite predchadzala vyrazna excerpcna €innost’ a systematické
triedenie zdrojov.

Prvé kapitoly povazujem za teoretické vychodiskd (vyrazne psychologického
charakteru), v dalsich ,jadrovych® kapitolach autor prechadza k prelinaniu vztahu
psychologia —literatura, resp. aj psycholdgie ako literatury. Ako uvadza autor, ,kedze
predmetom psycholdgie je reguldcia a riadenie Cinnosti, ktorych subjektom je individuum
(Kulka, 2008, s. 30), psychologia literatiry ako aplikovand interdisciplindrna veda skiima
Siroké spektrum beletristickej produkcie a jej recepciu z pohl'adu réznorodych psychickych
procesov (poznavacich, citovych, volovych), stavov a vlastnosti“. Doktor Stubfia riesi
vnosnej casti monografie niekol’ko zavaznych problémov psychologického alebo
literd&rnovedného charakteru, z rozsahovych dévodov niektoré len nacrtava ¢i poukazuje na



ich aktudlny vyskum. Zdoraznil by som najmi schopnost’ autora vnimat rieSenu tému
vztahovo, napr. vnimanie literatiry ako zdroja psychologickych dat, ako premennej v
psychologickom vyskume a podobne. Autor prechadza od nizsich kognitivnych procesov
k ¢itaniu (mimochodom, tiez ako sucasti kognitivneho procesu). Osobne by som vyzdvihol
Cast’, v ktorej sa dostava z hl'adiska Struktury literarneho diela k tzv. tematickému pléanu,
v ramci neho o. i. riesi napriklad otazky naracie a literarnych postav. Aj otazky citatel'ského
zazitku, rozvoja osobnosti Citatela prostrednictvom Ccitania daného umeleckého textu,
stotoznenia sa Citatel'a s niektorou z postav literarneho diela ¢i vedomé a nevedomé pisanie st
nepochybne postulaty, ktoré jednoznacne dokazuji funkéné prepojenie literatury
a psychologie (a v autorovom ponimani stmelené do jednej interdisciplinarnej vedy), ako aj
relevantny psychologicky pristup k literarnemu dielu, nehovoriac o téze, Ze jednou
z bazalnych funkecii literatry je prave psychologické funkcia.

Implementacna Cast’ zvykne byvat v takomto type prac skor analyticka, v tomto
pripade ju autor skoér koncipoval ako synteticko-analyticka, resp. teoreticko-praxeologicku.
Od doktora Stubfiu ako talianistu som sice predpokladal v analytickej &asti najmi texty
z talianskej literatiry (ta v nej reprezentuje Collodiho Pinocchio a diela st¢asného spisovatel’a
Paola Giordana), na druhej strane vSak pozitivne hodnotim fakt, Zze autor prekrocil prah
talianistiky a vytvoril text, ktory ma ovela §ir§i zaber (a to nielen z hladiska vyberu
jednotlivych narodnych literatur, ale aj z hl'adiska selekcie autorov, zanrov a diel), t. j. moze
oslovit’ 8irsi pocet potencialnych Citatelov — aj ked’, samozrejme, stale v zhode s funkciou
a podstatou monografie, teda najmé citatel'ov z vedeckého prostredia. Je pravda, Ze otazka
selekcie konkrétnych vybranych Zanrov v implementacnej ergo analytickej ¢asti méze byt na
prvy pohlad diskutabilna, autor si vSak dovod tejto selekcie zdovodnil — to znamena, ze pri
kazdom z analyzovanych zanrov sa zameral na urcité (Specifické) psychologické a literarne
aspekty, ktoré v danych suvislostiach povazoval za kl'uicové (citujuc autora, ,,aki psychicka
potrebu ¢itatelov a akym spésobom dany Zaner, respektive konkrétne dielo napiiia®).

Za klady monografie Pavla Stubiiu povazujem predovietkym aktualnost’ problematiky,
prenos vyskumu z relevantnych zahrani¢nych vedeckych §tidii do nédsho kontextu, schopnost’
autora pracovat’ svedeckou aodbornou literatirou (a ich vhodna selekcia), rieSenie
problematiky ,,pomedzne“ (interdisciplinarne) a hlavne schopnost vnimat tému - teda
psychologiu literatary — celistvo a stmelene ako vednu disciplinu.

Ivan Susa

Nové ucebné texty z franciazskej morfosyntaxe

Recenzovana publikacia: LAZAR, J.: Vybrané problémy francouzské morfosyntaxe.
Problémes choisis de la morphosyntaxe frangaise. Ostrava: Ostravska univerzita
v Ostravé, 2016, 92 s. ISBN: 978-80-7464-889-2.

Koncom minulého roka vydala Ostravska univerzita v Ostrave elektronicky Studijny
material uréeny pre predmet Vybrané problémy francouzské morfosyntaxe 1, ktory na katedre
romanistiky Filozofickej fakulty zmienenej univerzity vyucuje jeho autor, Jan Lazar. Tento
interaktivny text je urCeny pre posluchdov magisterského Studijného programu s uroviiou
ovladania francuzstiny avance. Autor si kladie za ciel’ poskytnut’ Studentom nielen teoreticky
ramec potrebny pre napredovanie v §tidiu francuzskej gramatiky, ale aj hlbsi pohl'ad do teérie
a praktické cvicenia.

Ucebny text je rozdeleny do dvanastich kapitol. Tie pritom reSpektuji sylabus
prislusného predmetu, a sice 1. Le nom, 2. L article, 3. L adjectif qualificatif, 4. Les pronoms
personnels, 5. Les pronoms possessifs, 6. Les pronoms démonstratifs, 7. Les pronoms relatifs,



8. Les pronoms interrogatifs, 9. Les pronoms indéfinis, 10. La préposition, 11. La
conjonction, 13. L adverbe.

Bibliografia obsahuje 24 titulov c¢eskej (Dedkova, Duchacek, Hendrich a dalsi),
franctuzskej (Grevisse, Poisson-Quinton a d’alsi), pol'skej (Pilecka a Kieliszczyk) a slovenskej
(Baranova, Chovancova a Svarbova) proveniencie a st zamerané prakticky (cviebnice)
a niektoré vylucne teoreticky.

Autor dodrzuje jednotnt Struktira vo vsetkych kapitolach. Stru¢ne, no jasne uvadza
definicie zakladnych pojmov franctizskej morfologie, nasleduje Cast’” emploi apre lepSiu
nazornost uvadza pocetné priklady tak pod definiciami, ako pri objasiiovani spravneho
pouzitia. V niektorych pasazach upozorfiuje na jazykové zvlastnosti a nepravidelnosti, a to
bud’ priamo v texte (cas particulier, remarque, Mais : a nasleduju vynimky, upozornenia na
nestalost’ pravidla), alebo v poznamkach pod ¢iarou. V pozndmkach pod Ciarou na niektorych
miestach figuruje preklad ustalenych slovnych spojeni, napriklad na strane 18 des coq-a-I’'dne
(,tfesky plesky*), des on-dit (,,povidacky*), des pince-sans-rire (,,potmésilci).

Po predstaveni teoretického ramca v kazdej kapitole nasleduju internetové odkazy,
prostrednictvom ktorych moéze Ccitatel najst oi. interaktivne cviCenia, odborné texty
a videokonferencie pojednavajice o (spornych) jazykovych pripadoch. Napriklad v prvej
kapitole je Student zasobeny 7 internetovymi strankami, ktoré mu pomdzu pochopit
komplexnu problematiku jazykovej feminizacie vo franctzstine. Niektoré odkazy upriamuju
pozornost’ na nedavnu reformu francizskeho pravopisu (str. 19). Zostava teda len dufat’, ze
kvalitny a vel'ky vyber internetovych odkazov zostane technicky ¢o najdlhsie dostupny, aby
mohol ucebny text plnit’ svoj tcel.

Zamena (kapitoly IV-IX) su klasifikované v prehl'adnych tabulkéach, ¢o ulahcuje ich
pochopenie a nasledne predpoklada ich spravne pouzitie. Rovnakym spésobom autor otvara aj
desiatku kapitolu (La préposition), kde v tabulkach prehl'adne uvadza najddlezitejSie
franctzske predlozky (Tableau récapitulatif des principales prépositions) anasledne
predlozkové vyrazy (Tableau récapitulatif des principales locutions prépositives). V pripade
predloziek autor definuje a ilustruje pouzitie iba niektorych z nich, konkrétne a, aprés, avant,
avec, chez, contre, dans, de, depuis, en, entre, par, pour, sous, sur. Na zaver tejto kapitoly
autor popisuje pripady, kedy sa predlozky (ne)opakujii a uvadza internetové odkazy na
odborné ¢lanky, ktoré sa sustreduji na problematiku franctizskych predloziek. Podobnu
Struktiru majt aj posledné dve kapitoly La conjonction a L ‘adverbe.

Na zaver mézeme konStatovat’, ze spis Vybrané problémy francouzské morfosyntaxe
vstupuje do rady mnohych franctizskych gramatik a cvicebnic. Avsak svojim spracovanim je
tato publikdcia vynimocnd v tom, Ze je zostavena konzistentne, prehl'adne a pokryva gros
vedomosti, ktoré by si Studenti francuzStiny mali na hodinach gramatiky osvojit. Okrem toho
sa neobmedzuje iba na prezentaciu pravidiel a ich nasledny nacvik a konsolidaciu, ale Stadium
franciizskej gramatiky postva dalej, ato prostrednictvom odbornych c¢lankov a d’al§ich
textov.

Martin Plesko



SPRAVY A INFORMACIE

Reflexie o projekte Translus Od konvencii k normam prekladu v pravnom
diskurze (1. 10. 2013 - 30. 9. 2017)

Nevyhnutnou stcastou dnesného globalizovaného sveta sa stala medzinarodné pravna
komunikacia. V kontexte tohto fenoménu sa do pozornosti dostala aj potreba neustaleho
zvySovania kvality aurovne prekladu pravnych textov. Na vyzvy sucasnej modernej
translatologie reaguje aj vyskumny interdisciplinarny projekt ~APVV Translus: Od
konvencii k normam v pravnom diskurze realizovany v obdobi od 1.10.2013 do 30.9.2017
v spolupraci Filozofickej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave a Filozofickej fakulty
Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, ktorého primarnym cielom je sformulovanie
teorie prekladu pravnych textov so zameranim na slovencinu ako vychodiskovy a cielovy
jazyk s doérazom na S$pecifika prekladu zado malo rozSirenych jazykov. V uvedenom
casovom horizonte sa ¢lenovia riesitel'ského kolektivu sustredili na rieSenie konkrétnych uloh
vyplyvajtcich z cielov projektu. Ich vyskumné usilie smerovalo predovSetkym k realizovaniu
planovanych vystupov na podklade vypracovania teoretickej bazy a spracovania empirickych
dat vo vzt'ahu k $pecifikdm prekladu pravnych textov. Vysledkom niekolkoro¢nej vyskumnej
prace bolo vytvorenie bibliografie pravneho prekladu a pravnej lingvistiky, zostavenie siboru
zékladného pojmového aparitu, vypracovanie analyzy trhu s pravnym prekladom na
Slovensku, vznik viacerych monografii k teorii a aktualnym otazkam prekladu pravnych
textov a celého radu odbornych ¢ldnkov zameranych na problematiku prekladu odbornych
a pravnych textov publikovanych v réznych vedeckych monografidch, zbornikoch
a ¢asopisoch. Tieto vystupy st odbornej verejnosti spristupnené na webovej stranke projektu.
V ¢asovom horizonte od roku 2013 az 2016 sa v ramci projektu organizovali rézne odborné
a vzdelavacie podujatia a konferencie s intenciou vytvorit’ platformu pre pracovné stretnutic a
diskusiu medzi odbornikmi, ktori sa zaoberaju teoretickymi aj praktickymi aspektmi odbornej
komunikacie, resp. prekladu pravnych textov vo viacjazycnej spolocnosti. K takymto foéram
patrili najmid medzinarodnd konferencia Odborna komunikdacia v zjednotenej Europe
organizovana kolektivom riesiteliek projektu na Filozofickej fakulte UMB v Banskej Bystrici
v oktobri 2014, 2015, 2016, sekcia Gewaltterminologie in juristischen Texten in lexikalischer
und translatologischer Hinsicht v ramci konferencie spolo¢nosti SUNG Gewalt und Sprache
organizovanej Filozofickou fakultou UK v Bratislave v juni v roku 2016, ako aj prednasky
odbornikov k relevantnym aspektom prava a prekladu pravnych textov (napr. prednédska
JUDr. Anny Snopcokovej Civilné procesné kédexy ucinné od 1.7.2016 — zmena terminolégie).
Posledny rok rieSenia projektu sa niesol predovSetkym v znameni organizovania zaverecného
podujatia — medzinarodného translatologického kongresu s nazvom Quo vadis, pravny
preklad?, ktory sa konal na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave
vdioch 1. - 2. juna 2017. Ambiciou tohto podujatia bolo vramci sekcii vedenych
v slovenskom, nemeckom a anglickom jazyku prezentovat’ najnovsie vysledky vyskumu v
oblasti prekladu pravnych textov a vytvorenie vedeckej platformy na diskusiu prekladatelov,
lingvistov a inych odbornikov. Na kongrese sa okrem ¢lenov riesitel'ského kolektivu a d’alsich
translatologov a lingvistov zo Slovenska prezentovali aj renomovani odbornici v oblasti
translatologie zo zahrani¢ia. Vrcholom podujatia boli plenarne prednasSky pozvanych hosti
Lucje Biel, Petra Sandriniho a i.. Jednym z cielov kongresu bolo tiez oboznamit’ tcastnikov s
vysledkami vyskumu v oblasti teérie prekladu pravnych textov, ktoré sa dosiahli v ramci
riesenia projektu APVV-0226-12 Od konvencii k normam prekladu v pravnom diskurze,
0 ktorych referovala v prednaske zodpovedna rieSitel’ka a vediica projektu prof. PhDr.
Jana Raksanyiova, CSc.



Mimoriadne produktivhym obdobim bol posledny rok rieSenia projektu. Ako
priklad uvadzame najdoleZitejSie aktivity rieSiteP’ského pracoviska v Banskej Bystrici.
Spoluriesitel’ky projektu na Filozofickej fakulte UMB v Banskej Bystrici, doc. PhDr. Alena
Duricova, PhD., Mgr. Zuzana Gasové (rod. Tuhéarska), PhD. a Mgr. Jana Stefandkova, PhD.,
sa aj posledny rok spracovanim réznych empirickych dat a analyzou aktudlnych problémov
prekladu pravnych textov aktivne spolupodielali na napiani konkrétnych cielov a
vypracovani &iastkovych tloh projektu. Alena Duricové a Zuzana GaSova sa v ditoch 12. —
16. marca 2017 zacastnili na medzinarodnom kongrese s nazvom X. Internationaler
Kongress zu Grundfragen der Translatologie - LICTRA 2017, ktory bol organizovany
institGtom pre aplikovant lingvistiku a translatologiu (Institut fiir angewandte Linguistik und
Translatologie) na Univerzite v Lipsku v SRN. Prispevky Aleny Duricovej Snazvom
Eigennamen in den Rechtstexten. Ubersetzen oder iibertragen? a Zuzany Gasovej Snazvom
Ubersetzen und Terminologiearbeit im Kontext der Korpuslinguistik buda uverejnené v
pripravovanom vedeckom zborniku. Okrem toho vsSetky clenky riesitel'ského kolektivu z FF
UMB v Banskej Bystrici participovali na organizovani kongresu s nazvom Quo vadis,
pravny preklad?, kde vystupili rovnako ako vSetci ostatni rieSitelia projektu s odbornymi
prispevkami. Alena Duricovéa predniesla v sekcii vedenej v nemeckom jazyku prispevok na
tému Rechtsterminologie - wo liegt die Grenze der Aquivalenz?, Zuzana GaSova V rovnakej
sekcii  prezentovala prispevok snazvom Einige Anmerkungen zur Erstellung des
Begriffsapparats aus dem Bereich des Strafrechts. Am Beispiel von ausgewdhlten Begriffen
aJana Stefanakova prispevok v sekcii vedenej v slovenskom jazyku K pouzitiu vybranych
pojmov azylového prava v nemecky hovoriacich krajindch a na Slovensku. Odraz tohto
zavereéného a vrcholného podujatia projektu predstavuje monografia Quo vadis,
Rechtsiibersetzung? editorky prof. Jany Raksanyiovej, do ktorej svojimi kapitolami prispeli
aj Z. Gasova (Einige Anmerkungen zur Erstellung des Begriffsapparats aus dem Bereich des
Strafrechts. Am Beispiel von ausgewdhlten Begriffen) aA. Duricova (Vom Recht zur
Rechtsiibersetzung). Prispevok J. Stefandkovej s nazvom Azylové konanie a vybrané pojmy
azylového prava v nemecky hovoriacich krajindach a na Slovensku v kompardcii je uverejneny
vo vedeckom zborniku Kontexty sudneho prekladu a tlmocenia, d’alSom vyznamnom
vystupe projektu a spominaného medzinarodného kongresu. Riesitel’ky projektu z FF UMB
v Banskej Bystrici realizovali v zaveretnom $tadiu projektu (v diioch 11. — 13. 9. 2017)
pracovnu cestu do Viedne. Hlavnym ciel'om pracovnej cesty bolo §tidium odbornej literatiry
v univerzitnej kniznici (Universititsbibliothek Wien) a germanistickej Studovni, kde je k
dispozicii mnoZstvo odbornej literatiry zameranej na aktualne otazky translatologie,
germanistiky a jazykovedy, ktora na Slovensku nie je priamo dostupna. Ziskané materialy
a poznatky rieSitel’ky vyuziju na kontinualne plnenie cielov projektu a aplikaciu vysledkov
projektu v prekladatel'skej praxi a v edukacnom procese.

Doba riesenia projektu dosiahla svoj horizont. Diia 30.9. 2017 sa projekt APVV-0226-
12 Od konvencii k normdam v pravnom diskurze formalne ukoncil. Riesitelia projektu vSak
kracaju d’alej po projektovej ceste, ved’ podstatou kazdého vyskumného projektu je jeho
kontinualne pokraCovanie na baze vyuzitia ziskanych skusenosti, vysledkov vedeckej prace,
konkrétnych vystupov v praxi a novych impulzov. Uplatnenie ziskanych poznatkov pri plneni
d’alSich translatologicky zameranych vyskumnych uloh, ktoré budu nadvizovat’ na doterajSiu
projektova ¢innost’, je dolezitym faktorom, a tak bude otdzka QuO vadis, Rechtsiibersetzung?
rezonovat’ v mysliach rieSiteliek a rieSitel'ov aj nad’alej.

Jana Stefaiiakova

Clenka riesitel'ského kolektivu projektu APVV - 0226-12 Od konvencii k normdm v pravnom
diskurze na FF UMB v Banskej Bystrici



Uspech nasho doktoranda z programu translatolégia

V roku 2017 tuspesSne zavisil svoje Studium doktorand programu translatologia v
odbore prekladatel'stvo a tlmoc¢nictvo (7330) Filozofickej fakulty Univerzity Mateja Bela
a psychologia a kognitivna veda na Univerzite La Sapienza — Dr. Claudio Nobili (Katedra
romanistiky FF UMB). Doktorand ziskal dvojity diplom (PhD.) v spolupraci dvoch univerzit
— Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici a talianskej univerzity La Sapienza v Rime.
Pripojil sa tak k d’alsej kolegyni — Mgr. Miroslave Hlini¢anovej, PhD., ktora pred dvoma
rokmi uspeSne ukoncila doktorat cotutelle de these medzi UMB a Viedenskou univerzitou
(Skolitel’ka: doc. Zuzana BohuSova a prof. Wolfgang U. Dressler) v odbore vSeobecna
jazykoveda.

Doktor Nobili sa pocas svojho trojro¢ného doktorandského studia v Banskej Bystrici
aVv Rime zucCastnil na takmer dvadsiatke medzinarodnych vedeckych konferencii,
medzinarodnych kongresoch, odbornych seminaroch a sympéziach (Spanielsko, Taliansko,
Macedonsko, Rumunsko, Pol'sko, Francuzsko, Portugalsko, CR, SR). Vramci jeho
doktorandského stuidia na UMB a pocetnych vedeckych pobytov sa zaoberal otazkami
translatologie a lingvistiky, prioritne témou gest vo vzt'ahu k jazyku. Na§ doktorand zaroven
vypracoval slovnik talianskych gest, ktory moze sluzit’ aj ako prakticky nastroj pre budiceho
tlmo¢nika talian¢iny ako cudzieho jazyka. Vedicim Nobiliho dizertacnej prace (ndzov:
Kognitivne a komunikativne mechanizmy talianskych gest) bol prof. Massimo Arcangeli
z Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici a prof. Isabella Poggi z Univerzity La Sapienza v
Rime. Na obhajobe sa zucastnil aj prestizny taliansky lingvista prof. Sergio Lubello
z Univerzity v Salerne, banskobystrick translatologiu zastupovali v tejto medzindrodnej
komisii doc. Vladimir Bilovesky, doc. CLudmila Meskova, oponentmi dizertacnej prace boli
prof. Radica Nikodinovska z Univerzity v Skopije, spominany prof. Sergio Lubello, talianista
Z Univerzity Komenského Dr. Pavol Stubiia a talianista doc. Ivan Sus$a z UMB Banska
Bystrica.

Doktorand ziskal dva diplomy, oba zodpovedaji vnutrostatnym zakonom prisluSnych
krajin a potvrdzujt, Ze udelenie titulu Philosophiae Doctor/Dottore di ricerca bolo vysledkom
medziuniverzitnej zmluvy o doktorandskom $tadiu pod dvojitym vedenim. O podpis zmluvy
sa vyrazne pri¢inili najmd rektor UMB doc. Vladimir Hiadlovsky, prorektorka UMB pre
medzindrodnt spolupracu a vztahy s verejnostou doc. Katarina Chovancové a vtedajs$i dekan
Filozofickej fakulty UMB doc. Vladimir Bilovesky.

Claudio Nobili prakticky ihned” po absolvovani treticho stupnia Stadia ziskal
postdoktorandské miesto na prestiznej belgickej univerzite v Gente. TeSime sa z oboch
uspechov nasho absolventa — z ukoncenia doktorandského $tadia s dvojitym diplomom, ako aj
s miesta postdoktoranda v Belgicku. Claudio Nobili tak bude $irit’ dobré meno nielen odboru
prekladatel'stvo a timocnictvo, ale aj Filozofickej fakulty a celej banskobystrickej Univerzity

- .. Mateja Bela.
" Ivan Susa

Foto: Absolvent dvojitého diplomu
z UMB a Univerzity La Sapienza
Claudio Nobili (foto: Ivan Susa)
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